
  


  
    
  


  
    Aquest volum ens presenta tres històries populars de l’Edat Mitjana, autèntics best-sellers, que sorprendran i captivaran el lector modern tant per la seva frescor com perquè tenen escenes dignes del millor film de Tarantino. Amb girs inesperats, i amb uns finals que volien ser moralitzants, avui els podem llegir per primer cop en català modern, i gaudir-ne com si haguessin estat escrits abans d’ahir:


    Una donzella que ha de recórrer a un truc sorprenent, inesperat i macabre per evitar que la casin amb el seu propi pare.


    Dos amics d’origen social antagònic però tan semblants físicament que fins i tot la pròpia dona els confon. Es tenen una amistat tan forta que superarà tots els entrebancs i malalties i arribarà al punt que un d’ells no dubtarà a sacrificar els propis fills per ajudar l’altre.


    I un mestre gelós que rebrà el seu càstig, un deixeble que abandona el món i un ermità que els dona una lliçó a tots.


    Les tres històries parteixen de motius folklòrics tradicionals i narren aventures trepidants i alhora reflexives, amb elements fantàstics i realistes alhora, plenes de misteris i miracles, aventures i desventures, amors, morts i mutilacions. I tot ben amanit amb girs narratius, cops d’efecte i detalls escabrosos que faran les delícies del lector modern.
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  INTRODUCCIÓ
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  Les tres històries que llegireu a continuació van tenir molt d’èxit durant l’època medieval i van gaudir d’una circulació internacional. Tot i que les versions catalanes que en presentem, escrites entre els segles XIV i XV, són obres en prosa, a cavall entre el conte i la novel·la, també es van elaborar en forma de cançons de gesta; d’epístoles hagiogràfiques, inspirades en les vides de sants, molt populars a l’Edat Mitjana; i, fins i tot, de representacions teatrals. Els motius folklòrics que les originen dificulten la reconstrucció de l’origen d’aquests textos.


  En el cas de La filla del rei d’Hongria (s. XIV), hi trobareu el motiu de la donzella perseguida, que recorda els rituals d’iniciació sexual, en què l’iniciat havia de superar una sèrie de proves. A la novel·leta catalana, és el desig incestuós del pare el que provoca la caiguda en desgràcia inicial de la protagonista, que és abandonada al mar. Tot i que no apareix en totes les obres que desenvolupen el motiu de la donzella perseguida, probablement l’episodi més escabrós de l’obra, i que no revelarem en aquesta introducció, és també el més memorable. I és que cap dels tres textos triats no està exempt de detalls truculents que descobrireu al llarg de la lectura i que de ben segur que impressionaran el lector actual, malgrat que estigui avesat a la violència dels productes audiovisuals de ficció. La segona novel·leta del volum, Amic i Melis, es basa en una vella llegenda que va tenir una gran difusió a Europa durant el segle XII, en la qual s’exalta el valor de l’amistat entre dos joves físicament molt semblants; tant, que ningú no els pot distingir, fins al punt que si un d’ells substituís l’amic al llit conjugal, l’esposa no se n’adonaria. Només s’ha identificat la font d’El fill del senescal d’Egipte (s. XV), la darrera de les novel·letes que publiquem, traducció del poema francès anònim Du roi qui voult fere ardoir le fils de son seneschal (Del rei que volia fer cremar el fill del seu senescal). Aquest títol, descriptiu, se centra només en el motor de la trama durant la primera part de la història; en què, un cop més, tenim un protagonista perseguit per un home poderós, aquí a causa de l’enveja d’un tercer personatge, el mestre del fill del rei i del fill del senescal. L’estructura de la novel·la també té paral·lelismes clars amb La filla del rei d’Hongria: un cop el protagonista ha salvat l’escull inicial gràcies a una conducta exemplar i a l’ajut inestimable de Déu, la situació d’estabilitat que havia aconseguit es trenca (sigui o no per voluntat pròpia) i ha de menar una vida rigorosa en reclusió durant uns anys llargs.


  Potser, atesos els canvis que ha comportat en les nostres vides la pandèmia de la COVID-19 des de fa més d’un any, avui dia el concepte d’aïllament social (tant per força com per convicció) no ens és tan estrany com ho hauria estat dos anys enrere, i fins i tot un valor com la sobrietat ens és proper. Malgrat que sorprengui la força de voluntat dels personatges principals de les tres novel·les, excepcionalment virtuosos —ja que, si no hagués estat així, Déu no els hauria recompensat com ho fa—, sovint no estan mancats de febleses humanes que desperten l’empatia del lector contemporani i a les quals han de posar remei. En Amic i Melis, un cant al sentiment d’amistat entre dos joves, el comte Melis no només ignora els consells d’Amic, sinó que, en absència d’ell, es mostra imprudent i bocamoll i no dubta a anar-se’n al llit amb la filla de Carlemany. Al final de la novel·la, la prova de fe que Melis ha de superar si vol guarir Amic de la lepra no està lliure d’un conflicte moral de conseqüències extremes. Així, ¿quants de nosaltres, lectors de l’aventura, hauríem fet la mateixa tria? Similarment, en El fill del senescal d’Egipte, el protagonista ha de tenir un comportament recte si vol sortir viu de la primera part de l’obra, però aviat es deixa temptar per la vanitat i s’enorgulleix, precisament, del servei que ha fet a Déu, fins al punt que decideix sortir a buscar una persona més bona que ell, convençut que no la trobarà.


  De fet, tot i que les tres novel·les comparteixen la intenció moral, no són textos de doctrina religiosa, sinó que ofereixen models de comportament per al públic cristià, familiaritzat amb les vides de sants, que van gaudir d’una gran popularitat. Tant la filla del rei d’Hongria com Amic i també Melis són personatges laics, casats i amb fills. De les tres novel·letes, El fill del senescal d’Egipte és la que fa més explícit el propòsit moral del text. Així, a la segona part de l’obra, el fill del senescal, que ha recuperat el favor del rei, decideix deixar-ho tot i fer-se ermità. En aquesta part, la història se centra en la forma de vida i els aprenentatges del jove ermità. A més, l’obra s’inicia i es clou amb un discurs en què l’autor commina els lectors a desprendre’s de les riqueses materials, des del convenciment que l’austeritat en aquesta vida serà recompensada amb la vida eterna. No en va les darreres paraules del text diuen: «Déu ens dona exemples bells per escoltar perquè nosaltres en puguem gaudir de tal manera que el dia del judici puguem anar de dret a regnar en la glòria del cel». Els «exemples bells» que ens dona Déu són històries plaents com la que el narrador ens ha contat (de la mateixa manera que hem xalat amb la lectura de La filla del rei d’Hongria i l’Amic i Melis), però aquests contes exemplars contenen també, tal com ens fa notar, un ensenyament moral que ens ha de fer reflexionar sobre la pròpia vida per fer-nos mereixedors de la salvació eterna. Literatura que delecta, però que també ensenya. Encara avui, la mena d’entreteniment que proposen aquestes novel·les desperta l’interès del lector modern, que no pot parar de llegir fins a saber com acabaran les tribulacions dels personatges.


  Un dels aspectes més llaminers de les novel·les que traduïm és la presència de fets meravellosos en un marc de ficció realista, amb topònims reals (Hongria, el port de Marsella, Lucca, Roma i, fins i tot, Egipte, tot i que a la darrera novel·la no hi ha interès per localitzar geogràficament la trama) i personatges que es mouen, en general, en un ambient cortesà. Es tracta dels miracles que Déu obra en benefici d’aquells que ha posat a prova i que segueixen els seus manaments. Semblances extraordinàries entre dos joves sense cap vincle de sang; un hostatge preparat per a l’ermità novell que hi arriba; guaricions miraculoses; una embarcació sense rems ni timó que mena la protagonista en un lloc segur; aparicions angelicals que inciten a l’infanticidi; el pecador que crema; coloms amb un missatge al bec i cérvols guiats pel Senyor; una poma que té tots els gustos del món i que atipa com un àpat copiós; resurreccions; la recuperació dels membres; la veu de Déu que clama penitència. Són una representació del poder de Déu a la terra i del premi que reben aquells que el serveixen amb esforç i humilitat.


  En les vides de santes hi apareix el motiu de la dona que perd la bellesa mitjançant l’automutilació amb la finalitat de deixar de ser desitjable i mantenir-se casta. N’hi ha que es tallen els llavis, el nas, els pits o es treuen els ulls. Afortunadament, aquestes lesions són reversibles gràcies a miracles reparadors. Hi ha una novel·la anònima del segle XV de tema amorós, París e Viana, que també té una versió catalana medieval, en què la protagonista, enamorada del cavaller París, defuig el pretendent que el pare li imposa a través d’un estratagema que imita les mutilacions de les santes, però que és clarament reversible sense necessitat d’intervenció divina: tancada en una presó pel seu propi pare, Viana pren la carn de gallina del sopar i la introdueix dins de la roba, just sota l’aixella, de manera que quan la visita el pretendent fingeix que té una malaltia greu i es desbotona perquè senti l’olor de podrit. L’engany funciona. És més coneguda la història de Càmar a la tercera part d’una de les dues grans novel·les cavalleresques catalanes del segle xv, Curial e Güelfa, també anònima: per evitar casar-se amb el rei de Tunis, la jove Càmar, de quinze anys, s’esgarrapa i es clava un ganivet entre els pits.


  Però el maltractament físic com a via de purificació no només és present a la primera novel·leta, sinó que és un tret comú als tres relats. En Amic i Melis, després que Amic s’hagi fet passar per Melis el dia del seu casament, emmalalteix de lepra i el seu aspecte físic es deteriora tant que, inicialment, l’amic no el reconeix. Quan s’adona que aquell que té al davant no és un captaire, li pregunta: «¿On és la teva cara bella i on és el teu cos bell?». De la mateixa manera, quan el fill del senescal es fa ermità, ha de despullar-se de la roba que li esqueia com a tal, vestir l’hàbit i tonsurar-se. Des d’aleshores, menarà una vida aspra per al cos, de la qual acabem de prendre consciència quan al final de l’obra rep una visita inesperada d’una persona que li és propera i l’ermità li desaconsella que segueixi els seus passos perquè és, diu, massa jove. També en els tres casos la pèrdua de bellesa (i d’estatus) va lligada a una pèrdua d’identitat i, la majoria de vegades, a l’adopció d’una identitat nova. Així, Melis no reconeix l’amic leprós; el fill del rei no s’adona que aquell que el rep és el fill del senescal, amb qui va estudiar, i el comte de Provença no reconeix la seva dona quan la recupera.


  Des d’una mirada actual, aquestes novel·les tenen la força de captivar els lectors contemporanis, atrets per allò que entenem per originalitat. En origen, aquestes tres obres contenien motius folklòrics coneguts, que presentaven poques variacions, i tenien una finalitat exemplificadora. L’ideal de vida i de valors que promovien ens poden semblar remots, però les històries, tal com estan narrades, ens meravellen. Tampoc no es tracta d’invencions catalanes, sinó de novel·les que van circular amb èxit per Europa i que, sovint, ens arriben a través de la tradició francesa. Si avui aquestes novel·les ens sorprenen és perquè trenquen contínuament l’horitzó d’expectatives que es fa el lector. La funció de delectació dels «exemples bells», de les històries plaents que ens conten els relats, es manté de forma íntegra en la lectura de les peripècies dels protagonistes, que susciten l’admiració des de l’alteritat. La traducció al català actual fa accessibles aquestes obres al públic general per primera vegada.


  L’estil amb què estan narrades les obres, tot i que hi ha diferències entre elles, és senzill i així s’ha mantingut en la traducció, basada en l’edició d’Aramon (1934). En La filla del rei d’Hongria hem procurat mantenir un registre col·loquial, malgrat que a les tres novel·letes s’hi han afegit verbs de dicció diferents de dir per introduir les intervencions dels diàlegs. En Amic i Melis, l’únic canvi remarcable ha estat l’ús coherent del tractament de vós o de tu, atès que al text en català antic hi ha moltes variacions. Finalment, cal advertir que El fill del senescal d’Egipte conté moltes repeticions: parelles de sinònims o frases que volen dir el mateix, segurament per la literalitat en la traducció del poema en francès. Per aquest motiu, i pensant en el gaudi del lector contemporani, l’adaptació al català actual ha estat més lliure que en els altres dos casos.


  Finalment, per a aquells lectors que vulguin fer un tast de la versió original dels contes, cloem el volum amb el text medieval regularitzat dels paràgrafs inicials de La filla del rei d’Hongria. I per a aquells que no en tinguin prou i encara en vulguin més, els recomanem el volum Novel·letes exemplars, reimprès per l’editorial Barcino l’any 1988 i encara avui en catàleg, que, a més dels tres contes que avui us presentem, també inclou La filla de l’emperador Constantí i La comtessa fidel.


  Gemma Pellissa Prades
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  HISTÒRIA DE LA FILLA DEL REI D’HONGRIA
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  A Hongria hi havia un rei que es va casar amb la dona més bella del món. Per la seva bellesa, honestedat i bondat, la va estimar més que cap altra cosa. El rei i la muller només van tenir una filla, que era la criatura més bonica que havia existit mai. El rei l’estimava per damunt de tot.


  Quan va morir la reina, es va fer un gran dol per tot el regne. Va passar molt de temps, i els barons i comtes van decidir parlar amb el rei perquè es tornés a casar, de manera que el regne no acabés en mans forasteres per falta d’un monarca. Aleshores van anar-lo a trobar i li van dir:


  —Senyor, ens adrecem a vós per la fidelitat que us tenim. Per això ens sentim obligats a aconsellar-vos d’acord amb el vostre honor i amb l’honor del regne. Vós, senyor, sabeu que no teniu cap hereu tret d’una filla, així que us volem pregar que us caseu amb una dona que us doni hereus, perquè així, després de la vostra mort, el regne no caigui en poder de forasters i nosaltres no ens quedem sense senyor natural.


  El rei els va contestar que li semblava un consell molt enraonat i que havien parlat com a vassalls bons i lleials, i que els ho agraïa molt, però que no tenia, ni ara ni abans, voluntat de tornar-se a casar.


  —Però, si així ho voleu, si em trobeu una dona que sigui tan bella com era la reina quan vivia, m’hi avindré. Tanmateix, si no fos tan bonica, no en prendria cap per muller.


  Havent sentit la voluntat del rei, els barons van acordar que enviarien cavallers arreu perquè trobessin una dona tan bella com ho havia estat la reina. Però, després de molt buscar, van acudir al rei per dir-li que n’havien trobat moltes de boniques, però que cap no n’era tant com la reina.


  —Ara, doncs —va dir el rei—, deixeu-me estar, que no em casaria amb cap dona que no fos tan bella com ella.


  I així van marxar.


  Al cap d’un temps, els comtes i els barons es van tornar a reunir per mirar de fer canviar de parer al rei. I n’hi va haver un que va suggerir:


  —Senyors, el rei no es deixarà convèncer si la nova muller no és tant o més bonica que la reina. Anem-lo a veure, que jo en conec una que la supera en bellesa.


  Van preguntar els altres:


  —I qui és?


  Va contestar:


  —La seva filla és molt més bella del que ho havia estat la mare i el rei l’estima més que a ningú. Si li aconselleu que s’hi casi, ho farà amb molt de gust.


  I van dir els altres:


  —¿I qui li ha d’aconsellar un fet sense precedents i un pecat tan abominable?


  Va replicar:


  —Ja rendirà comptes a Déu i aviat ningú no es recordarà del fet.


  Així els va persuadir a tots perquè anessin a veure el rei i li ho proposessin.


  Hi van acudir i van demanar-li que s’avingués a casar-se en segones núpcies perquè ells no quedessin desemparats de senyor natural després de la seva mort.


  —Barons —va contestar el rei—, ja us he dit què en penso.


  Però va insistir-hi aquell mal cristià:


  —Senyor, si us trobés una dona tant o més bella que la reina, ¿us hi casaríeu?


  —Sí —va afirmar el rei—, amb molt de gust.


  I encara el mal cristià:


  —Jo, senyor, la tinc i us la mostraré.


  I va demanar el rei:


  —I doncs, ¿qui és?


  Aleshores va dir aquell:


  —La vostra filla és més bella que no n’era la mare.


  Va contestar el rei:


  —¿I com m’he de casar amb la meva filla? Això no s’ha vist ni fet mai!


  Tots els comtes i els barons van replicar:


  —Senyor, us demanem que ho feu. Si teniu por de pecar, quan n’haureu tingut dos o tres fills podreu separar-vos-en i fer penitència. Així deixareu hereus al regne.


  El rei va acomiadar-los:


  —Hi pensaré i us faré saber la resposta.


  Tot seguit, els comtes i els barons se’n van anar.


  El diable li va ficar al cor d’esposar-se amb la filla. El rei va anar a veure-la i la va trobar preciosa, encara més bella del que ho havia estat la mare. Incitat pel diable, es va encaterinar d’ella i ja no va consultar ningú més, sinó que ell mateix ho va fer saber a la noia:


  —Filla meva, els comtes i els barons m’han demanat encaridament que em tornés a casar perquè el regne no caigui en mans de forasters. D’antuvi jo els vaig contestar que estimava tant la vostra mare que, si no trobaven una dona tan bella com ella, em negava a esposar ningú més. L’han cercat per diverses terres i no n’han trobat cap de tan bella com ella. Però després s’han adonat que vós sou més bonica i m’han pregat que us esposi; hi he accedit. Per això, filla meva, alegreu-vos-en, que jo m’estimo més que sigueu vós qui rebi l’honor de ser coronada reina d’Hongria abans que ho sigui qualsevol forastera.


  Quan la donzella va sentir la notícia, se’n va doldre, i això no ens hauria de sorprendre. Va contestar al pare:


  —Senyor, això que dieu no s’ha vist ni fet mai, que el pare es casi amb la filla. Us demano que no me’n parleu. No tinc cap intenció de casar-me, i molt menys amb vós, que sou el meu pare, perquè he ofert la virginitat a Déu.


  —Sapigueu, filla, que sereu la meva muller i la reina d’Hongria.


  Aleshores el rei se’n va anar i va fer cridar corts per totes les terres. Es van reunir els comtes, els barons, cavallers i burgesos, i moltes altres persones. I davant de la filla del rei de dia i de nit hi acudien joglars de tot arreu amb instruments molt diversos. Però Déu sap què en pensava ella. Van ser tantes, les festes, que amb prou feines s’ho podia imaginar ningú.


  El rei va encarregar vestits meravellosos, de diversos estils i de diferents colors, de teles precioses, de roba d’or, amb pedres precioses i sedes, i d’altres teixits. I els feia emprovar a la filla de seguida que estaven acabats, malgrat que ella estava disgustada i li pregava que no fessin un pecat tan gran. Però el rei no li feia cas: com més la veia, més enamorat n’estava, ja que el diable i la gent encara encenien més el seu amor. I encara li va fer fer una corona d’or amb pedres precioses molt boniques. La vigília del casament, quan els convidats de tot arreu havien arribat a la gran festa, els vestits estaven a punt i tot preparat per a les noces, el rei va anar a veure la filla i a dur-li la corona d’or. I li va dir:


  —Filla meva, us prenc per muller i us corono reina d’Hongria. Demà sereu la meva esposa —i la va coronar.


  La donzella va veure que tenia poc temps i es va llançar a terra plorant davant del seu pare per demanar-li que s’hi oposés. Però el rei hi va insistir:


  —Filla meva, alegreu-vos. El casament es farà i sereu la meva muller.


  —Senyor —va suplicar la donzella—, tantes dones belles que hi ha al món, ¿per què no us caseu amb una d’aquelles que són més nobles i millors que no pas jo? Ho podríeu fer sense pecar.


  —Filla —va tornar-hi el rei—, no n’hi ha cap que sigui tan bella com vós, que encara ho sou més que la vostra mare.


  —Senyor, ¿què ho fa, que sigui més bonica que la mare?


  El rei va respondre:


  —Sou com la vostra mare en tots els trets, tot i que teniu les mans més belles que ella.


  I va contestar la filla:


  —¿I és per les mans que us heu enamorat de mi d’aquesta manera, que fins i tot us voleu casar amb mi?


  —Filla meva, m’heu captivat per totes les qualitats que mostreu i, especialment, per la delicadesa de les mans. Així que us demano que us n’alegreu, perquè demà sereu la reina d’Hongria i no podríeu rebre honor més gran.


  Entretant, el rei se’n va anar. La donzella, angoixada, va demanar a Déu que la protegís i que no es dugués a terme aquell pecat. A l’hora d’anar a dormir, va fer tancar la porta de l’habitació i va cridar la cambrera i dues donzelles, i els va dir:


  —¿Em jureu que fareu el que us diré?


  —I tant, senyora —i li ho van jurar.


  La filla del rei els va explicar:


  —El pare es vol casar amb mi per culpa d’uns mals consellers i diu que n’està enamorat sobretot per la bellesa de les mans. M’estimo més perdre les mans que perdre la virginitat i consentir un pecat com aquest. De manera que us mano que, pel jurament que m’heu fet, em talleu les mans.


  Quan van sentir-ho van començar a plorar i asseguraven que no ho farien per res del món, que es deixarien matar abans de fer una cosa com aquella.


  —Sapigueu —va afirmar la donzella— que si no ho feu cridaré i demanaré al meu pare que us torturi i us cremi.


  Quan van sentir l’amenaça, van tenir por dels turments; tot seguit, li van lligar les mans, l’una sobre l’altra, i ella mateixa les va posar sobre el cep. Una donzella sostenia el ganivet damunt de les mans i l’altra, amb una maça, va picar damunt del ganivet. I així, amb un gran dolor i molta pena, van tallar-li les mans. I, tal com ella havia ordenat, de seguida van tenir a punt un ferro calent i li van coure els monyons.


  Fet això, va fer posar les mans en un bell plat d’argent i va fer-les cobrir amb una tovallola preciosa de seda. La donzella es va ficar al llit ben abrigada. Era tan gran el dolor que sentia, que ningú no s’ho pot imaginar tret d’ella sola.


  Quan va arribar l’alba, tothom es va llevar, i a la porta de l’habitació de la filla del rei hi havia el brogit d’instruments més fort del món. En aquella hora, el rei va donar cavalls, palafrens, altres bèsties i dons sense mesura. Aleshores el rei va cridar dos comtes perquè anessin a despertar la seva filla, perquè ja era dia clar. Tan bon punt els ho digué, els comtes hi anaren. Van picar a la porta de l’habitació, però cap dona no els contestava ni els obria la porta. Se’n van tornar al costat del rei i li van dir que no els havia respost ningú i que les portes de l’habitació estaven tancades i barrades. Aleshores el rei va suposar:


  —Ma filla vol que la vagi a despertar; la sap molt llarga.


  El rei hi va acudir de seguida i va picar a la porta de l’habitació. La donzella va manar que l’obrissin. Ell hi va entrar molt content, i va preguntar a les donzelles:


  —¿Encara dorm, la meva filla?


  Elles van contestar:


  —Anit va vetllar molt i no es troba bé.


  El rei:


  —Ara no és hora d’emmalaltir, que avui rebrà un honor més gran que cap altra dona no ha rebut mai. Entraré i la despertaré.


  —Senyor —van contradir-lo les donzelles—, no gosaríem fer-ho, perquè la vostra filla ens ho ha demanat.


  El rei va entrar a l’habitació i va fer cap al llit on jeia la filla, ben colgada.


  —Filla meva —va dir el rei—, lleveu-vos, que és un gran dia; vestiu-vos i arregleu-vos. Anirem a l’església, on tothom us espera.


  Aleshores la filla va contestar:


  —Senyor meu, us prego que si m’estimeu i us apiadeu de mi, no m’ho feu fer.


  Va dir el rei:


  —Filla meva, no me’n parleu, que no serveix de res.


  Va replicar ella:


  —Ja que no serveix de res, us donaré el que ha fet que avui fóssiu aquí i que us enamoréssiu de mi.


  I va cridar una donzella perquè portés el plat d’argent on hi havia les mans.


  I li va dir:


  —Senyor, aquí teniu les mans. Mireu-me els monyons —tot mostrant-li els braços.


  El rei, que la va veure esmonyonada, va sortir violentament de l’habitació i va començar a cridar rabiós i fora de si.


  Quan van sentir que el rei cridava, van acudir-hi els comtes, els barons i molta altra gent i li van preguntar:


  —¿Què passa, senyor? ¿Què teniu? ¿Per què crideu d’aquesta manera?


  Al cap d’una estona, ell els va explicar:


  —Mireu, senyors, què ha fet la meva filla deslleial: s’ha tallat les mans per no casar-se amb mi.


  I va fer portar les mans per mostrar-les a tothom.


  Aleshores la cort es va desfer. La gent va marxar desordenadament, sense esperar-se els uns als altres, tret dels comtes i dels barons, que van quedar-se amb el rei per consolar-lo. Mai abans no s’havia vist tant de dol i tanta tristor ni una festa tan gran que durés tan poc.


  Al cap d’una estona llarga, el rei va cridar el seu consell i els va preguntar com jutjaven la filla i quina pena mereixia per l’afront que li havia fet. Els que li havien aconsellat que s’hi casés eren partidaris de fer-la arrossegar per terra estirada per una bèstia i, després, cremar-la. Els altres deien que la fes devorar per bèsties salvatges i tots donaven males sentències en contra d’ella per plaure al rei. Però hi havia un comte savi que va suggerir-li:


  —Senyor, és la vostra filla. Si bé ha errat contra vós, no us seria cap honor que la féssiu matar. Feu-la pujar en una barca i que vagi pel mar on Déu la vulgui guiar. Tant si viu com si mor, vós no en sereu culpable davant de Déu.


  El rei de seguida va ordenar que la fessin pujar en una barca sense rems, atès que aquella ciutat era prop del mar, i la van aviar mar enllà. El monarca va restar trist i disgustat per sempre i mai, ni més endavant, no va trobar cap altra muller ni res que li plagués.


  Quan la malaurada donzella va ser a la barca i es va veure mar endins, us podeu fer el càrrec del desconsol i el dolor punyents que va sentir; només ho pot saber ella, que ni tenia mans ni consell, fora de Déu. Però nostre Senyor, que no desempara els que hi confien, va donar-li tan bon temps i bonança que en pocs dies va arribar al port de Marsella. Tot i que el port té una entrada difícil, molt estreta, la barca hi va entrar com si el millor nauxer del món l’hagués guiada. Passades les nou del matí, la filla del rei d’Hongria era al port de Marsella, davant de l’església de l’hospital de Sant Joan, en una plaça gran. Els mariners i l’altra gent que era al port i van veure arribar la barca d’aquella manera, sense ningú que la guiés, se’n van sorprendre molt i la van anar a veure. Van trobar la donzella molt trista i li van preguntar d’on venia i com és que estava sola. Ella va contestar que era una dona pecadora, però no hi havia ningú que l’entengués, així com ella tampoc no els entenia a ells.


  Encara era a la barca, quan gràcies a Déu va arribar el comte de Provença cavalcant per la riba del port de Marsella. Va veure la gent aplegada al voltant de l’embarcació i va voler saber què passava. Li van explicar que una dona sense mans havia arribat sola en una barca. El comte hi va anar de seguida i la va veure meravellosament blanca i de trets delicats, però estava descolorida (i no era d’estranyar perquè havia suportat el dejuni i el viatge per mar). Així que va buscar si hi havia algú que l’entengués. Va contestar un alemany que va afirmar que l’entenia i el comte li va demanar que li preguntés d’on era. La donzella va dir que d’Hongria. I ell va voler saber com havia arribat allí i com havia perdut les mans. Ella només va contestar que era una dona pecadora.


  A Déu li va plaure que el comte se n’apiadés i, per-què no acabés en mans d’homes que l’ofenguessin, va manar a un cavaller que l’agafés i la portés al seu palau. Un cop allà, el comte va pregar a la seva mare, la comtessa, que estigués contenta i que no en malpensés. Però la comtessa era mala dona i no tenia misericòrdia. Va contestar:


  —¿I què en farem, nosaltres, d’una dona esmonyonada?


  —Senyora —va dir el comte—, en rebrà més benefici aquesta que una altra.


  I la comtessa, quan va adonar-se de la voluntat del comte, el seu fill, es va preocupar per la donzella. Al cap d’uns quants dies, la donzella va recuperar el color i era la dona més bella del món.


  El comte, en veure-la tan bella, se’n va començar a enamorar. Aleshores va fer buscar per tot Marsella una dona que l’entengués. Van trobar una alemanya que l’entenia i el comte li va manar que la servís. La donzella era humil i afable, i tots l’estimaven i li feien plaers. Va encisar el comte tant per la bellesa com pel comportament i li semblava que aquella donzella havia de pertànyer a un bon estament. Aviat la va voler per muller, però no ho gosava confessar a ningú. Hi havia intimat tant que n’havia après la llengua i, ella, la del comte, de manera que intercanviaven paraules.


  Un bon matí, pels volts de l’alba, el comte va fer anar el capellà a missa abans que es llevés la comtessa, la seva mare, i que hi acudissin els cavallers i, en secret, va casar-se amb la donzella a la capella. Quan ho va saber la comtessa, va començar a cridar, rabiosa:


  —Mireu, senyors, com el boig del meu fill ha pres per muller una lladregota esmonyonada!


  En sentir-ho els cavallers i els burgesos de Marsella, van sorprendre’s que el comte s’hagués casat amb una dona que no sabia d’on havia sortit i que, a més a més, no tenia mans, però ningú no gosava enfrontar-s’hi. En canvi, la comtessa no ho pogué suportar i, quan va veure com el comte estimava la seva muller, va anar-se’n de Marsella; s’estava en un castell a la riba del mar, a un dia d’allà, en un lloc anomenat Cres.


  La nova comtessa, és a dir, la muller del comte, ja sabia parlar bé la llengua i era més afable i afectuosa que ningú amb els cavallers i els burgesos, els rics i els pobres. Per això tothom l’estimava per damunt de tot, tant com a si mateixos, i en valoraven la humilitat.


  Es va esdevenir que, al cap de poc temps, la dona va donar un fill molt bell al comte, i la gent encara la va estimar més. Quan l’infant va créixer i ja tenia una certa edat, corria tot el dia pel palau, cavalcava damunt d’un tronc i lluitava tot sol. L’infant era molt generós, perquè tot el que la seva mare li donava per menjar ho regalava als altres nens, i feia el mateix amb la roba. Al comte li agradava molt tot el que veia fer a l’infant, l’estimava més que res al món i veia clar que tenia un origen noble.


  Moltes vegades, quan el comte estava tot sol amb la muller, li demanava que li revelés de qui era filla i de quins homes venia, tot assegurant-li que, encara que fos la filla de l’home més vil del món, no l’estimaria menys. En el passat, ella no li ho havia volgut dir mai, però un dia, el comte la va anar a trobar i li va pregar de moltes maneres que li ho digués, que ja que tenien un fill comú bé li podia descobrir de quin llinatge era i no penedir-se’n d’aleshores en avant.


  —Senyor —va contestar ella—, si realment ho voleu saber, atès que sou el meu senyor i el meu marit, sapigueu que soc filla del rei d’Hongria.


  I li va contar com el seu pare s’hi volia casar i com ella mateixa es va tallar les mans. Li va explicar la història sencera tal com la trobeu escrita més amunt. Quan el comte ho va saber, va sentir una gran alegria i va convocar els cavallers i els burgesos de Marsella per fer públic que la seva muller era filla del rei d’Hongria. Va aplegar una gran cort i va fer la major festa del món. Si abans ja l’estimaven molt, després d’assabentar-se’n, la gent encara la va estimar més, ja que era d’un llinatge tan alt. Aleshores el comte va ordenar que tothom que volgués el seu afecte i favors estimés i honorés la comtessa i que fessin el que ella els manés.


  Al cap d’un període llarg de temps, el comte va voler comprovar la veritat, si la seva muller era filla del rei d’Hongria. I va proposar-li:


  —Senyora, si us plagués, voldria anar a veure el vostre pare, no perquè dubti que sigueu filla seva tal com em vau dir, sinó perquè sé que ell us estima molt i penso que estaria molt content si sabés que viviu.


  —Senyor —va consentir ella—, sapigueu que res del que vulgueu fer no em sabrà greu, tot i que la separació serà dura.


  El comte la va escoltar. Tot seguit, va fer preparar naus i galeres, i ell es va proveir de cent cavallers, tots vestits amb tres parells de peces de roba, de cavalls bells i de palafrens i d’armes noves. A l’hora d’acomiadar-se va reunir els burgesos de Marsella i el consell al palau i, davant de la seva muller, la comtessa, els va dir:


  —Senyors, vosaltres sou els homes i els barons que més aprecio i en qui més confio. Per això, pel sagrament i per l’homenatge que m’heu fet, us mano que estimeu i honoreu la comtessa i que l’obeïu en tot el que ella us demani. I encara us ordeno que no feu cas dels manaments de veguers ni de batlles sinó del que ella mani.


  El consell de Marsella va contestar:


  —Senyor, nosaltres farem i volem fer tot el que ens maneu.


  En això que el comte es va acomiadar de la muller i de la seva gent i va anar-se’n amb tota la cavalleria a Hongria. Quan hi va arribar, va preguntar on era el rei i li va enviar quatre cavallers perquè li diguessin que el comte de Provença havia arribat en aquell port per parlar amb ell i que li preguntessin si volia que desembarqués. El comte volia que el rei els assegurés protecció a ell i als seus companys. El rei d’Hongria va contestar que estava content que desembarquessin i que podia anar-hi segur. Aleshores el comte, els cavallers i l’altra gent que l’acompanyava van sortir de les naus, juntament amb els animals. El comte va fer vestir els cavallers amb les peces de roba més belles que tenien i va fer armar els cavalls. Amb trompes, timbals, anafils i molts altres instruments, va dirigir-se al rei. Quan el rei va veure que el comte hi anava tan honradament, va sortir-li al pas i el va rebre amb atencions.


  Un cop hostatjats, el comte va anar al palau a veure el rei, que li va fer molt bona cara i el va acollir molt bé.


  —Senyor —va demanar-li el comte—, voldria parlar amb vós en privat.


  —Amb molt de gust —va contestar el rei.


  De manera que tots dos van entrar en una habitació. Aleshores el comte va dir al rei:


  —Senyor, he vingut de terres llunyanes per veure-us i parlar-vos. Ara us vull demanar que em feu tres dons: el primer, que no us enfadeu pel que us preguntaré ni pel que us contaré; l’altre, que em contesteu la veritat; el tercer, que si us desplau el que us diré no em feu mal ni a mi ni als meus companys, sinó que ens deixeu tornar sans i estalvis.


  El rei va contestar que li plaïa que fos tal com havia dit el comte i li ho va prometre.


  Aleshores el comte va demanar:


  —Voldria saber si heu tingut cap fill o filla.


  En sentir-ho, el rei va romandre mut una estona i se li humitejaren els ulls. Aleshores va dir:


  —Comte, us he promès que us diria la veritat, però no m’esperava que em preguntéssiu això. —I va afegir—: Vaig tenir una filla, la criatura més bella del món, i per mals consellers m’hi vaig voler casar. Ella, com a bona cristiana, va fer-se tallar les mans.


  I li va acabar de contar tota la història tal com l’heu llegit més amunt.


  —Per això jo ja no tinc cap alegria ni seré mai més feliç, ja que la vaig fer matar d’una manera tan cruel.


  El comte va consolar-lo:


  —Senyor, aquesta dona que dieu que és filla vostra és la meva muller.


  —¿Vós? —va preguntar el rei.


  —Sí, senyor —va dir el comte.


  —Això no pot ser veritat de cap manera —va negar el rei.


  —Sapigueu, senyor —va insistir-hi el comte—, que és ben cert.


  I li va contar com havia arribat a Marsella i què havia passat des d’aleshores.


  —Sapigueu, senyor, que en tinc un fill molt bell. Ella m’ha explicat que era filla vostra, l’he cregut i, amb la seva voluntat, he vingut fins aquí.


  El rei, quan va sentir que la seva filla era viva i que tenia un marit tan honrat, va tenir una alegria immensa i va abraçar i besar el comte. Al cap de molta estona, van sortir de l’habitació. El rei tenia agafada la mà del comte perquè no se’n volia separar. De seguida va fer convocar una cort general i va manar a tots que obeïssin el comte, que era fill seu, i que el tractessin com un rei mentre fos al seu regne. Quan la cort es va reunir, el rei va dir-los:


  —Senyors, aquest és el noble comte de Provença, el marit de la meva filla.


  I els va contar com s’havien casat i tot el que havia succeït. Els comtes i els barons d’Hongria van estar molt contents i li feien tot l’honor que podien. Durant l’estada del comte, el rei sempre l’anomenava fill, menjaven sols a la mateixa taula, dormien a la mateixa habitació i no se separaven ni de nit ni de dia.


  Passat un temps, el comte va dir al seu sogre que se’n volia tornar a casa. El rei va contestar:


  —No podeu anar-vos-en, fill.


  —¿Com és això? —va voler saber el comte—. Senyor, ¿no és hora que me’n torni, ja?


  —No —va aclarir el rei—, però envieu un missatge per a la meva filla, muller vostra, i per a la vostra gent i feu-los saber que esteu amb mi, que estem sans i alegres.


  El comte va entendre la voluntat del rei i va escriure cartes a la seva dona i als burgesos de Marsella per fer-los saber que la seva muller era filla del rei d’Hongria i que el rei l’havia rebut amb tant d’honor que no volia que se separés d’ell, però que aviat tornaria sa i content, si Déu ho volia. També els pregava i manava que estimessin i honoressin la seva muller i que fessin tot el que ella demanés. Així, a través d’un missatger, va enviar les cartes al consell de Marsella.


  Després de rebre les cartes, el missatger va pujar en un vaixell cap a Marsella. Però quan ja eren prop del port, el vent va començar a bufar en sentit contrari a la nau i no van poder entrar-hi. Finalment, van haver de desembarcar a la vora del castell on era la mare del comte. El missatger va anar directament a veure-la i a donar-li notícies del comte, com el rei d’Hongria l’estimava i l’honorava i que la comtessa, la seva muller, n’era la filla.


  Quan la comtessa vella, mare del comte, va sentir aquelles notícies, es va enfadar i es va disgustar fins al punt que volia robar les cartes al missatger. Li va dir:


  —Amic meu, esteu fatigat del viatge per mar, descanseu avui tot el dia i demà us en aneu a Marsella.


  Va contestar el missatger:


  —Senyora, el comte ha manat que no m’aturi enlloc fins que sigui a Marsella.


  —Ja que m’heu portat unes notícies tan bones —va contestar ella—, no us deixaré marxar.


  D’aquesta manera, el va fer quedar i li va donar molt de menjar i beure. Va fer-lo beure tant, que aquella nit es va embriagar fins al punt que no sabia on era. De nit, la comtessa vella li va robar la bústia on eren les cartes i va cremar les que anaven adreçades a la muller del comte, així com les que el comte havia escrit per als burgesos i el consell de Marsella. Aleshores la comtessa vella va escriure tres cartes falses tot imitant les anteriors.


  El contingut de la carta falsa deixa així: «De nós, En Pere, comte de Provença per la gràcia de Déu, als fidels seus, salut i gràcia. Us informem que estem disgustats i enfadats perquè vam casar-nos amb una dona forastera que ens ha enganyat, perquè va donar a entendre que era filla del rei d’Hongria i ara hem sabut la veritat. Hem descobert que és una dona vil, que per una malifeta i per robatoris li van tallar les mans i que va ser exiliada d’Hongria. De manera que us manem, encara que ens pesi, que de seguida que rebeu les cartes l’agafeu a ella i al seu fill i els feu arrossegar lligats a un animal per tota la vila de Marsella, i després els cremeu. Perquè ens ha enganyat i no volem que d’una dona tan vil com aquesta en quedi un hereu a Provença. Feu-ho de tal manera que, quan tornem a Marsella ben aviat, ja no la trobem a ella ni al seu fill, perquè ja haureu complert el que us manem. Us avisem que, si quan tornem no heu fet el que manem, castigarem de manera similar els vostres fills i les vostres mullers, de manera que no us en salvareu».


  Quan la comtessa vella va acabar les cartes falses, les va ficar a la bústia i va tornar la bústia al cap del llit del missatger.


  El missatger es va despertar ben de matí i va anar-se’n cap a Marsella. Quan era a prop de la vila, es va posar una garlanda al cap i va entrar-hi cantant. Primerament, va anar a veure la comtessa. La va saludar de part del comte i li va contar tot el que havia passat: que el rei no deixava que el comte se’n tornés tan aviat, però que no trigaria a fer-ho amb un gran honor, si Déu ho volia. Tot seguit, el missatger es va acomiadar de la dona i se’n va anar al consell de Marsella molt content. Mentre anava pel camí, la gent li preguntava pel comte i ell els contestava que els enviava salutacions i que la comtessa era filla del rei d’Hongria.


  Al palau del consell de Marsella, hi va trobar els consellers i també els va saludar de part del comte. Després, els va donar les cartes que el comte els havia enviat i va dir-los de paraula l’honor que el rei d’Hongria feia al comte per amor de la seva filla i que encara no el deixava tornar, però que aviat seria amb ells. Així mateix, el comte els manava que estimessin i honoressin la comtessa i que fessin cas del que deien les cartes i de tot el que ella els manés.


  Amb les cartes a la mà, els consellers van fer cridar per la vila que tots anessin al palau del consell per escoltar les novetats i els manaments del comte. Els consellers van esperar que hi fos tothom per obrir les cartes i les van donar a l’escrivà perquè les llegís. L’escrivà va voler-les llegir abans i, en veure que el comte donava una ordre contra la comtessa, va dubtar i no va voler llegir en públic. Llavors va cridar els consellers a part i va llegir-los les cartes.


  Els consellers van sentir com el comte manava amb severitat: arrossegar per terra la comtessa i el seu fill i cremar-los; si no ho feien, les seves mullers i fills patirien la mateixa sort. Van restar-ne espaordits i no sabien què fer. Per això van cridar el missatger i li van demanar la veritat en privat.


  —Tu dius de part del comte que estimem i honorem la comtessa i que ella és filla del rei d’Hongria, però vet aquí les cartes, que diuen tot el contrari.


  —No sé què diuen les cartes —va justificar-se el missatger—, però us asseguro que és filla del rei d’Hongria i que si no l’estimeu ni l’honoreu, el comte, el vostre senyor, estarà descontent.


  Els consellers van consultar amb els burgesos de Marsella què farien amb la comtessa i el seu fill. Els uns deien:


  —Feu el que el comte mana.


  I els altres:


  —Més val que ella i el seu fill morin, ja que ho mana el comte, que la nostra pròpia destrucció i la dels nostres fills i les nostres mullers.


  I uns quants encara es preguntaven:


  —¿Com voleu matar-la, a ella i al fill, pel que diuen les cartes, si el missatger afirma el contrari?


  Així discutien, sense saber què fer, fins que un home savi va reflexionar:


  —Senyors, aquesta qüestió és molt delicada. Si fem el que diuen les cartes i el comte no ho ha manat, sinó que han estat falsejades d’alguna manera, perquè el missatger assegura tot el contrari, erraríeu greument. Per tant, jo us aconsellaria així, barons: sigui com sigui, la comtessa és bona dona i sabem del cert que el comte l’estimava molt, a ella i al seu fill, per això penso que no l’hem de matar d’aquesta manera. Agafeu la dona i l’infant i fiqueu-los en una barca mar enllà, tal com va ser trobada, i que nostre Senyor en faci el que li plagui. Tal vegada el comte s’ha enfadat amb ella i, un cop aquí, li haurà passat l’enrabiada, perquè no la trobarà, i tindrà pietat de vosaltres.


  Aquell consell va convèncer tothom. Van anar a trobar la comtessa i li van ensenyar les cartes que el comte els havia enviat. I li van dir:


  —Senyora, nosaltres que som aquí i tots els que vivim en aquesta terra estem disgustats i adolorits per vós. Us hem vingut a dir paraules que són dures per a vós i per a nosaltres. Mireu quines cartes ens ha enviat el comte.


  Aleshores van fer llegir les cartes. Quan ella ho va sentir, va caure esmorteïda al terra. Al cap d’una bona estona va recuperar el color i va preguntar:


  —Senyors, ¿com haurien de ser veritat, aquestes cartes? Al castell de la mare del comte, on va arribar el missatger, les hi van canviar. Us demano que no procediu contra mi fins que el comte sigui aquí i jo hagi enviat cartes o algun missatge.


  —Sapigueu, senyora, que actuaríem amb molt de gust tal com dieu, però l’amenaça és perillosa i no gosem ajornar el manament del comte. Però, a diferència del que ell ordena, us farem tanta mercè que no us matarem, sinó que us ficarem en una barca, a vós i al vostre fill, tal com vau ser trobada i us deixarem a la vostra sort.


  La comtessa va empal·lidir, es va enfadar i va fer el major dol del món. Res d’això no ens hauria de sorprendre. El consell va preparar la barca, hi van fer pujar la dona i el seu fill i els van aviar mar endins.


  La barca va sortir del port de Marsella i va navegar pel mar uns quants dies, tant com va plaure a Déu, fins que va arribar davant d’un monestir de dones que dona al mar. Llavors uns pescadors que sortien a pescar per al monestir van veure la barca sense rems i se’n van sorprendre molt. Van acudir-hi i hi van trobar la dona sense mans i el seu fill. Quan li van preguntar qui era i com havia fet cap allí, ella va contestar que era una dona pecadora. L’abadessa va apiadar-se d’ella i de l’infant. Li va proposar si volia quedar-se al monestir per servir Déu, i ella va contestar:


  —Sí, gràcies.


  Tot seguit, la van vestir amb hàbit religiós. La comtessa era tan humil i afable com podia amb tothom, que totes l’estimaven i la servien com a si mateixes.


  Al cap de poc temps, les monges van aconsellar a l’abadessa que la fes portera, ja que no podia exercir cap altre ofici, i així va ser. Era tan afable i tenia sempre respostes agradables per a tothom que hi anava, que tothom n’estava content i n’extreia lliçons. Va educar el seu fill al monestir de dones. La dona practicava l’abstinència i passava moltes estones al dia en oració. Anava a l’església davant de l’altar de la Mare de Déu fins que havien dit totes les misses, atès que no podia estar al cor amb les monges, perquè no sabia llegir ni cantar.


  Quan ja feia cinc anys que era al monestir, un dia que era a missa, davant de l’altar, pregant, el sacerdot va voler ministrar el vi i l’aigua per a l’oblació de la missa, però no tenia cap escolà ni ningú que li donés les canadelles i no ho podia fer. Immediatament, la comtessa va veure penjar dues mans davant de l’altar, les més belles que no s’haguessin vist mai i va pensar que Déu i la Mare de Déu potser li volien fer una gràcia. Amb una gran devoció i major reverència va acostar-se a l’altar i va estendre els braços i els monyons cap a aquelles mans. De sobte, les mans se li van adherir als braços i eren encara més boniques i millors que les que tenia abans, tret d’un filet ben subtil que es mostrava allà on les havia fet tallar. De seguida va agafar les canadelles i va servir devotament el sacerdot.


  El sacerdot, que ja la coneixia i l’havia vist moltes vegades sense mans, va veure que les havia recuperat i no sabia com, perquè ell no ho havia vist, i se’n va sorprendre molt. Va parlar amb l’abadessa i li va dir que aquella dona havia recuperat les mans. L’abadessa la va cridar i li va fer ensenyar les mans, tot preguntant-li com les havia recuperat. Quan ho va sentir, la va fer entrar a missa i van cantar Te Deum laudamus pel gran miracle que li havia succeït. Així, l’abadessa i tot el convent van estar molt contents de la gràcia que Déu els havia fet i van tenir-li un respecte profund i li feien tot l’honor que podien. I ella encara era més humil i més afable i les servia a totes com podia. L’abadessa, per la gràcia que tenia amb la gent, la va deixar estar al cor amb les altres.


  Quan ja feia un temps que el comte era amb el rei d’Hongria, se’n va tornar cap a Provença amb permís del rei. Abans de marxar, el rei li va regalar anells d’or, pedres precioses, roba de seda, teles de seda preciosa, teixits d’or, perles i altres joies perquè ho donés tot a la seva muller. Al seu torn, el comte li va regalar cavalls, palafrens, astors, falcons, or i argent i altres rics dons. El rei va seguir-lo amb comtes, barons i molts de cavallers fins prop de la riba del mar i el comte va acomiadar-se del rei i de la seva gent i va retirar-se amb tota la seva companyia a les naus. Amb molt de goig, van partir cap a Marsella.


  Quan van arribar al port de Marsella, el comte va fer sonar les trompes, els anafils, els timbals i altres instruments i van entrar al port molt contents. Un cop al port, abans de baixar de la nau, els burgesos de Marsella, tan ràpid com podien, el van anar a buscar. Després de saludar-los a tots, de seguida els va preguntar com estava la comtessa i cap d’ells no va gosar contestar.


  —¿Per què calleu? —se’n va estranyar el comte—; ¿és viva o morta?


  —Senyor —van contestar ells i els consellers de Marsella—, ¿no recordeu quines cartes ens vau enviar?


  —¿Quines? —va preguntar el comte.


  —Ara ho veureu —van dir els consellers, i li van ensenyar les cartes.


  En llegir les cartes, el comte es va indignar com mai i va exclamar:


  —¿Heu acatat el que manaven les cartes?


  —Senyor, no ho hem volgut fer. Ens hem estimat més quedar a la vostra mercè que matar-la a ella i al seu fill, però els vam ficar en una barca, tal com havíem trobat la dona fa temps, i els vam aviar mar endins sota l’empara de Déu.


  Aleshores el comte va fer cridar el missatger i el va interrogar:


  —¿Vas dur-les tu, aquestes cartes?


  —Sí, senyor —va contestar el missatger.


  —¿I us vau aturar en algun lloc?


  —Sí, al castell de la senyora comtessa, vostra mare, perquè el mal temps ens va fer desviar.


  —Oh, trist de mi! —va dir el comte—, la meva mare deslleial ha ordit aquest engany i m’ha pres el que jo més estimava del món! Però jo faré fer amb ella el que ella havia manat de fer a la meva muller!


  Aleshores el comte volgué anar on era la seva mare per fer-la arrossegar per la vila i cremar-la. Però els cavallers i la seva gent li van pregar que no ho fes perquè seria un pecat molt gran i n’obtindria mala fama; no per això trobaria abans la seva muller i el seu fill. El comte se’n va estar. Llavors va fer avalar tots els súbdits amb terres i va jurar que no tornaria a Marsella fins que no tingués noves de la seva muller i sabés si era viva o morta.


  Va sortir de Marsella amb una nau preparada per navegar i dues galeres. Va buscar a tots els ports, a les ciutats, a les viles i als castells que eren a la vora del mar. A cada indret feia baixar els cavallers de la nau, buscar la comtessa i preguntar si algú havia vist una dona esmonyonada amb un infant petit. Voltant i girant, va buscar-la per mar durant set anys sense tenir-ne notícies.


  Al cap de set anys, va arribar al monestir on s’estava la seva muller. La nau estava en calma perquè no bufava el vent i no es podia moure. Aleshores el comte va dir:


  —Atès que no podem continuar per falta de vent, aneu en aquell monestir i demaneu-los que us venguin pa, vi, fruita i ous o que ens en donin.


  D’aquesta manera, dos cavallers van baixar de la nau i van dirigir-se al monestir. Quan van arribar a la porta del claustre, van trobar la dona, que n’era la portera, la van saludar i li van dir:


  —Senyora, aquí al mar hi ha un comte dalt d’una nau. Ens envia aquí per demanar-vos que li vengueu pa, vi i fruita per refrescar-nos.


  —¿I d’on és, aquest comte? —va preguntar la portera.


  —Senyora, de Provença.


  De seguida que la dona va sentir que era el comte de Provença el cor li va començar a saltar dins del pit. Va contestar als cavallers:


  —Ara, si us plau, espereu una mica que entri a buscar la senyora abadessa i sortirà a veure-us per la porta.


  Tot seguit va fer anar l’abadessa davant dels cavallers. Ells li van dir que el comte li pregava que els vengués aliments, però l’abadessa va contestar que no ho faria, sinó que els donaria pa, fruita i el que tingués dins del monestir. Així, els cavallers ho van agafar i van acomiadar-se de l’abadessa i de la portera i van donar-los les gràcies abans de tornar a la nau. Mentre se n’anaven, un d’ells va dir a l’altre:


  —Santa Maria, beneïda entre totes les dones! I com s’assembla la portera a la senyora comtessa! Tant, que em sembla que ho ha de ser.


  Van contestar els altres:


  —Quines coses de dir, si ella no tenia mans i aquesta té les mans més belles que mai hagi vist en cap dona.


  —És veritat, si no fos per les mans, pensaria que l’és.


  Quan van arribar a la nau van dir al comte:


  —Senyor, l’abadessa us saluda i us envia aquestes coses; no ha volgut que li paguéssiu. Així mateix, sapigueu que hi ha una portera molt agradable, la dona més bella que mai hagi estat, que s’assembla molt a la senyora comtessa. De fet, diríem que l’és si no fos per les mans, que aquesta dona té molt boniques.


  Llavors el comte va contestar:


  —¿Tant se li assembla?


  —Sí. Senyor, si la miréssiu sense veure-li les mans, diríeu que és ella sense cap diferència.


  —Ja que s’hi assembla tant —va dir el comte—, l’aniré a veure per amor de la comtessa.


  De seguida va baixar de la nau i se’n va anar al monestir. Quan la comtessa va sentir que arribava el comte, va sortir en companyia de moltes dones.


  En veure la portera, el cor del comte li deia que era la seva muller, però quan li veia les mans, no s’ho creia. Mentre el comte mirava la portera sense poder separar-ne la mirada, va sortir el fill sense fer atenció ni a la seva mare ni a les altres dones com acostumava a fer i va abraçar el comte i l’estrenyia i s’acostava a ell. Les dones se’n van sorprendre i el van cridar, però no se’n volia separar. El comte s’havia assegut entre l’abadessa i la portera i només es fixava en la portera, que no feia sinó mirar-la. Quan ja feia estona que l’esguardava, ella li va preguntar:


  —Senyor, ¿com és que em mireu tant i ni parleu amb l’abadessa ni amb aquestes altres dones?


  Va contestar el comte:


  —Senyora, no m’ho tingueu en compte: us assembleu molt a la meva muller, a causa de la qual m’he exiliat. L’estimava més que cap altra cosa del món i no tenia mans. Sapigueu que tinc la sensació que sou ella en tots els detalls.


  —¿Trobeu —va preguntar la dona— que m’hi assemblo tant com dieu?


  —Sí, senyora, de debò.


  —Senyor —va contestar ella—, no us enganyeu en res, que jo soc aquella.


  Quan el comte va sentir que era ella, la va abraçar i la va besar a la cara, la boca i les mans i la dona va fer el mateix amb el comte. L’abadessa, que ho va veure, es va violentar, així com totes les altres dones i va dir al comte que feia molt mal fet i que era una gran vilesa que fes tot allò a la seva monja. Però el comte no s’estava d’abraçar-la estretament i de besar-la i la dona feia el mateix amb ell. Aleshores va dir l’abadessa a la portera:


  —Oh, dona! I nosaltres que us teníem per una santa! ¿Com podeu aguantar això?


  —Senyora —va explicar el comte—, no us sàpiga greu ni us en sorprengueu, que abans va ser meva que vostra. Ella és la meva muller i he estat set anys navegant pel mar sense baixar a terra per buscar-la, fins ara.


  Així, el comte va contar a l’abadessa i al convent com s’hi havia casat i, després, com l’havia perdut i l’havia buscat, i els va explicar tota la història tal com l’heu sentit més amunt. Va demanar a l’abadessa i a les altres dones que no els sabés greu, però que s’havia esforçat molt per trobar-la i que se la volia endur a Provença. Tant l’abadessa com el convent van contestar que si la dona ho volia, atès que era la seva muller, tot i que els sabia greu, que ho acceptarien mal que els pesés. Llavors la dona va dir que era veritat que era el seu marit i senyor i que se’n volia anar amb ell.


  Llavors el comte va donar al monestir totes les possessions que duia, que només es va quedar el que necessitaria per alimentar la seva companyia fins a Marsella. Va agafar la muller i el fill, es van acomiadar de l’abadessa i del convent i se’n van anar amb gran alegria cap a Marsella.


  Quan els cavallers de Marsella i els burgesos van sentir que arribava el comte amb la muller i el fill i que ella havia recuperat les mans, amb molt de goig i grans festes van sortir-los a rebre i els van acollir molt contents.


  Així va ser com el comte, amb molt d’esforç, va trobar la muller i el fill, i la dona, amb grans patiments, va recuperar les mans i el marit. Van viure junts amb molta felicitat tants anys com va plaure a Déu i van tenir fills i filles casades: una va ser muller del rei d’Aragó, l’altra del rei de Castella, l’altra del rei d’Anglaterra i l’altra del rei de França. D’aquell va sortir el llinatge d’Aragó, i similarment tots els altres.


  I després van anar en glòria celestial, on ens porta Déu nostre senyor, per la seva mercè. Amén.


  HISTÒRIA D’AMIC I MELIS
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  En aquell temps que el rei Pipí, pare de Carlemany, regnava a França, van néixer dos infants que s’assemblaven molt entre ells, de manera que ningú no sabia quin era un i quin era l’altre, si no fos per la roba que duien. L’un era fill del noble comte de Verian i l’altre era fill d’un cavaller honrat de Barica.


  Un dia el comte, amb molta dignitat i un gran nombre de cavallers, va enviar el seu fill a Roma perquè fos batejat, i el cavaller va fer el mateix amb el seu fill, amb l’honor i l’estat que li corresponien. Un cop a la ciutat de Lucca, el fill del comte es divertia amb els seus cavallers i el fill del cavaller també i, mentre cavalcaven i seguien cadascú el seu camí, aquells dos infants es van trobar. De seguida que es van veure, van córrer a abraçar-se allí mateix. Immediatament, va néixer un amor i una amistat tan grans entre aquells dos infants que l’un no volia menjar, dormir, beure, alegrar-se ni fer res sense l’altre. Així, al cap de pocs dies, se’n van anar tots de Lucca cap a Roma.


  Quan Amic i Melis van ser a Roma, van anar a veure el Papa amb molta alegria i de forma honorable per demanar-li que els bategés. El Papa va estar molt content que aquells dos infants li demanessin baptisme i els va batejar amb molt d’honor. Al fill del cavaller li va posar Amic i, al fill del comte, Melis. Després, el Papa va encarregar dues copes grans d’or gravades amb figures i decorades amb pedres precioses encastades. Les copes eren idèntiques en tot, de manera que no es podia distingir quina era quina. Aleshores el Papa va donar-ne una a cada infant, tot dient:


  —Fills meus, us regalo aquestes copes, una per a cadascun, perquè testimoniïn per sempre que jo us he batejat a l’església de Sant Salvador.


  Molt contents, els infants van agafar una copa cadascun i, tot seguit, es van acomiadar del sant pare i van sortir de Roma amb tots els seus cavallers.


  Després, atès que cada un d’ells havia de tornar a casa amb el seu pare, es van acomiadar l’un de l’altre amb moltes abraçades i besos, tot planyent-se molt perquè s’havien de separar. Així, Melis va tornar al comtat del seu pare i Amic se’n va anar al castell del seu, que era cavaller. I Déu va donar tanta saviesa i tant de seny a Amic, que semblava que hagués heretat tot el seny i la saviesa de Salomó.


  Quan Amic tenia trenta anys, el seu pare va emmalaltir i no va trigar a morir. Però, abans de morir, va cridar el seu fill Amic i li va donar molt bons consells; sobretot, li va aconsellar cinc coses: la primera, que estimés Déu per damunt de tot i que el temés; la segona, que fos sempre fidel al seu senyor; la tercera, que ajudés en tot el que pogués els seus companys i amics fidels; la quarta, que fes obres de misericòrdia; la cinquena, que, després de Déu i per damunt de la resta de coses, conservés i tingués cura de la companyia i de l’amor de Melis, fill del comte, i que hi pensés sempre, encara que patís molts de mals i de greuges. Després d’aquestes paraules, va morir. Amic, fill seu, el va enterrar honradament tal com corresponia a un cavaller noble com ell i va quedar-se un temps al castell que el pare li havia deixat.


  Tanmateix, uns quants enemics d’Amic se li van alçar en contra i, mitjançant una guerra violenta, el van fer fora del castell i de les possessions que havia heretat del pare, de manera que va haver de fugir de la seva terra. Llavors va dir als seus cavallers:


  —Oh, homes barons, cavallers! Si hem de sortir del castell, vosaltres i jo, perquè els meus enemics m’han pres la terra, no tinc cap altra proposta sinó que anem a veure el comte Melis, company meu. Estic segur que ell procurarà que visquem honradament a la seva cort. Altrament, si no ens ajuda, acudirem a la reina, muller de Carles, rei de França, i ella ens proveirà i aconsellarà, de manera que tindrem una vida bona i honrada.


  Això va dir Amic als seus cavallers. Seguidament, van començar a fer camí i se’n van anar a buscar el comte Melis.


  Però abans que Amic no arribés al comtat de Melis, Melis va saber que el pare d’Amic, company seu, havia mort; de manera que, entristit, se’n va anar del comtat, acompanyat dels seus cavallers, cap al castell de Barica, on esperava trobar Amic per visitar-lo i consolar-lo de la mort del pare. Amb tot, quan el comte Melis va arribar al castell d’Amic, no l’hi va trobar, i es va disgustar tant que va jurar que no tornaria més al comtat fins que hagués trobat Amic. Similarment, quan Amic va arribar al comtat de Melis, ell no hi era i no va aconseguir saber cap on havia anat, així que se’n va anar molt trist d’allí a buscar el seu company.


  Mentre buscava Melis, Amic va arribar a un castell d’un noble baró que era cavaller per hostatjar-s’hi. Un cop allí, Amic va contar al senyor del castell tots els desastres que li havien esdevingut: com els seus enemics li havien pres les terres i com buscava Melis sense trobar-lo. El senyor del castell, després d’escoltar tot el que Amic li havia explicat, es va dir:


  —Aquest cavaller tan enraonat i tan ben ensenyat, amb una bona educació i uns bons costums, només pot ser de bon llinatge i honrat.


  Va agradar-li tant que de seguida li va proposar que es casés amb la seva filla. Quan Amic va veure la donzella, se’n va complaure. Aleshores el senyor del castell, amb una gran alegria, va celebrar el casament honradament. Després de les noces, Amic va quedar-se amb la muller en aquell castell durant un any.


  Al cap d’un any, Amic va marxar amb els seus cavallers del castell que havia obtingut en dot per la seva muller i, junts, van anar a buscar el comte Melis, company seu, en direcció a París. A prop de París, va trobar un pelegrí al qual va demanar si ell, per casualitat, no havia sentit a parlar d’un cavaller anomenat Melis que havia marxat del seu comtat. Malauradament, el pelegrí li va contestar que fins aleshores no n’havia sentit a parlar. Com a recompensa, Amic li va fer donar un vestit i li va dir:


  —Et demano que resis a nostre senyor Déu perquè s’acabin les meves tribulacions i trobi el meu company Melis.


  Aleshores Amic es va acomiadar del pelegrí i se’n va anar a París.


  Aquell mateix vespre, mentre el pelegrí feia camí, es va trobar Melis. Melis li va preguntar si havia sentit dir res d’un cavaller que es deia Amic i el pelegrí li va contestar:


  —¿Per què et burles de mi? ¿No ets tu, Amic, que avui m’has donat roba i m’has demanat si havia sentit a parlar d’un comte anomenat Melis i jo t’he contestat que no? Ara no sé per què t’has canviat de roba i per què els homes que t’acompanyen són uns altres.


  Melis va respondre al pelegrí:


  —No soc Amic, sinó Melis, que no he deixat de buscar Amic, company meu, perquè no el trobo de cap manera.


  Llavors Melis va fer donar diners al pelegrí i, per amor de Déu, li va dir:


  —Et demano, per pietat, que preguis a Déu per mi perquè trobi Amic ben aviat.


  El pelegrí va contestar:


  —Ves-te’n de seguida a París, tinc fe que hi trobaràs aquell que tant desitges veure.


  Així, Melis va anar-se’n cap a París amb els seus cavallers.


  Heu de saber que quan Melis va ser a prop de París amb la seva cavalleria va trobar Amic, que sopava amb els cavallers que l’acompanyaven en un prat molt bell tot ple de flors precioses, però no va reconèixer-lo. De la mateixa manera, Amic va veure com aquells homes se’ls acostaven i va pensar que eren enemics; en conseqüència, va fer armar els seus cavallers. Quan Melis va veure els cavallers d’Amic armats i preparats per entrar en batalla contra ells, també va fer armar tots els seus homes. Les dues parts estaven a punt, van esperonar els cavalls i van treure masses i espases i aixecar les llances abans d’abraonar-se els uns contra els altres tan violentament que semblava que no n’hagués d’escapar ningú viu. Però, per gràcia de Déu, que tot ho fa bé, quan els cavallers van ser a prop, a punt de ferir-se, es van aturar tots alhora i, en aquell moment, Amic va cridar:


  —Oh, cavallers forts! ¿Qui sou, que voleu destruir Amic i els seus cavallers?


  Quan el comte Melis va sentir la veu d’Amic, el seu company, la va reconèixer i de la gran alegria que va tenir gairebé es va desmaiar. Tot seguit, Amic i Melis van descavalcar dels cavalls i, amb moltes llàgrimes de l’excés de goig que sentien, es van abraçar i besar de forma dolça i pietosa. Després, van lloar Déu i van agrair-li el retrobament i l’alegria sobtada.


  A continuació, Amic i Melis van anar-se’n de París amb tota la cavalleria i es van dirigir a la cort del rei Carlemany. El rei va rebre’ls molt content i es va adonar que eren cavallers joves, bells, molt forts i equilibrats, savis i plens de bons costums i que s’assemblaven d’una forma extraordinària, de manera que no se sabia quin era l’un i quin l’altre. Per tot això tothom els estimava molt, els tenien en molt bona consideració i els honoraven; especialment, el rei Carles, que va fer tresorer Amic i va encarregar a Melis que li portés l’escudella davant quan menjava. I així van estar tres anys a la cort de Carles, rei de França.


  Al cap de tres anys, Amic va voler anar a veure la seva muller. Va dir al comte Melis:


  —Germà estimat i company meu, tinc ganes de veure la meva muller. Espero que et sembli bé que hi vagi i, quan ho hagi fet, tornaré de seguida amb tu, si a Déu plau.


  Abans d’acomiadar-se de Melis, Amic li va donar molt bons consells, sobretot dos. El primer, que per damunt de tot esquivés l’amor i la intimitat amb la filla del rei; que, passés el que passés, no se n’enamorés i que es guardés de la seva companyia. El segon, que anés amb compte amb la companyia i l’amor del comte Arderic, que els tenia enveja. Després d’aquestes paraules, Amic i Melis es van abraçar i es van besar abans de separar-se l’un de l’altre. Aleshores Amic, que ja havia obtingut el permís del rei, es va encaminar cap a la seva muller, mentre Melis va quedar-se a la cort del rei Carles.


  Quan ja feia un temps que Melis era a la cort del rei, es va oblidar dels bons consells que Amic, company seu, li havia donat, i va fer tot el contrari: així, es va enamorar tan apassionadament de la filla del rei que no va estar en pau amb si mateix fins que la va posseir sense limitacions. Un dia, el comte Arderic es va adonar que el rei tenia Melis en gran estima i li va tenir enveja, de manera que va pensar com el podia fer quedar malament davant del rei Carles. Per això es va acostar a Melis i li va dir:


  —Germà molt estimat, tingues per cert que Amic, company teu, ha comès un error d’anar-se’n de la cort del rei; per tant, no gosarà tornar-hi més. Així que et demano que, tal com Amic era el teu company, d’ara endavant ho sigui jo en lloc seu.


  A Melis li va agradar molt la proposta. Arderic de seguida li va jurar que sempre li seria un company bo i fidel i Melis va jurar el mateix. Després del jurament, Melis estava convençut que Arderic li seria lleial i es va deixar enganyar. En pocs dies, Melis va contar tots els secrets que tenia a Arderic, en especial li va explicar com havia posseït sense límits la filla del rei. En sentir-ho, Arderic se’n va alegrar molt i va començar a pensar com ho faria saber al rei perquè Melis caigués en desgràcia.


  Un dia, a l’hora de l’àpat, Melis era davant del rei allargant-li l’aiguamans tal com solia fer. De sobte, Arderic, que també hi era, quan va veure que Melis donava el recipient al rei, va cridar, alarmat:


  —Oh, senyor rei! ¿Com podeu permetre que Melis, traïdor vostre, us serveixi i es planti davant de vostra majestat? Sapigueu del cert que ha enganyat la vostra filla i que n’ha fet el que ha volgut.


  Quan Melis va sentir les paraules d’Arderic, gairebé va caure a terra desmaiat de la por que sentia. Tanmateix, el rei li tenia tanta estima que no va creure Arderic i va dir a Melis que no tingués por, sinó que s’aixequés, s’excusés i es defensés de la gran infàmia que Arderic li havia fet. Aleshores Melis va revifar-se i, tot plorós, va demanar al rei:


  —Oh, senyor ple de pietat i de justícia! No us cregueu les paraules que el malvat Arderic ha dit de mi. Deixeu que combatem tots dos en un camp clos, que tinc fe en Déu que us el tornaré mort i vençut perquè cregueu que les paraules que el malvat us ha adreçat són falses i no vertaderes.


  El rei, quan ho va sentir, va estar-ne molt content. Es va fixar la batalla, es va preparar el camp on tindria lloc i se li va assignar un dia.


  Mentre això passava, Amic, company de Melis, es va acomiadar de la muller i va marxar de la seva terra per anar a la del rei Carles, que no en sabia res. Quan Amic va ser a prop de la ciutat on s’havia de celebrar la batalla, Melis va assabentar-se que l’amic havia arribat i va estar molt content. En secret, va sortir de la ciutat i va anar-li a l’encontre. Un cop junts, es van abraçar i besar i, després, Melis es va llançar als peus d’Amic amb molts plors. I li va dir:


  —Oh, germà molt estimat i alegria meva, esperança i conservador del meu honor, salut de la meva vida! ¿Què faré, jo que no t’he fet cas i no he seguit els consells i amonestaments que tu, germà dolç, em vas fer abans de marxar? He fet tot el contrari, ja que vaig enganyar la filla del rei i hi vaig jeure i no vaig protegir-me de la companyia d’Arderic, sinó que li vaig revelar tots els secrets que tenia, sobretot el que feia referència a la filla del rei. Per això el malvat m’ha acusat davant del rei i jo l’he citat en una batalla.


  Quan Amic ho va sentir, es va disgustar molt i li va contestar amb molts plors, tot dient:


  —Ja que has obrat tan malament, més val que jo faci la batalla per tu, que no he fet res mal fet, que no que la facis tu. Jo te’l tornaré mort o vençut.


  Després, Amic va demanar a Melis:


  —Dona’m el cavall i la roba que portes; tu pren el meu i aquests vestits i ves-te’n amb la meva muller, però ai de tu si la toques. Jo aniré a la cort del rei i combatré per tu.


  Llavors es van abraçar i es van besar i, amb molts de plors, es van acomiadar l’un de l’altre. Melis va anar-se’n amb la muller d’Amic i Amic se’n va anar a la cort del rei Carles.


  Quan el comte Melis va anar a veure la muller d’Amic, company seu, la dona es va pensar que era ell i el va voler besar i abraçar, però Melis la va esquivar:


  —Germana meva, deixa’m estar i no em toquis, que ara no és temps d’alegries sinó de plors, perquè el meu amic Melis és en un destret, ja que ha de combatre contra un altre cavaller. Per això no trobaré cap plaer ni consolació en tu fins que tingui notícies de Melis.


  Al vespre, Melis es va ficar al llit de la muller d’Amic i, un cop colgat, va treure l’espasa i la va posar al mig del llit, entre ell i la dona. La va advertir:


  —Per cert, germana meva, et demano insistentment que no te’m vulguis acostar perquè, si ho fessis, et mataria de sobte amb aquesta espasa.


  Així va estar Melis amb la muller d’Amic fins que Amic va tornar. La dona no va sospitar de Melis i es va pensar en tot moment que era Amic, el seu marit.


  Mentrestant, Amic va tornar al costat del rei per combatre per Melis. Quan va arribar, va demanar que se celebrés la batalla. Ni el rei ni ningú no va reconèixer Amic: estaven convençuts que era el comte Melis. Llavors el rei va manar que la batalla tingués lloc l’endemà mateix i, tot seguit, va dir a Amic:


  —Melis, no tinguis por. Esforça’t i tingues bon cor, que si vences aquesta batalla et donaré la meva filla per muller.


  L’endemà al matí, Amic es va preparar per a la batalla i es va armar noblement; així mateix ho va fer Arderic. Van fer els preparatius davant del rei perquè cap dels dos no fes trampa. Un cop armats, el rei els va acompanyar al camp amb tots els seus cavallers i després els va fer entrar a la lliça. Quan ja eren dins, Amic va dir a Arderic:


  —¿Com pots estar tan boig de desitjar-me la mort i de posar-te a tu mateix en perill de mort? Amb tot, si et vols desdir del fals testimoni que m’has fet davant del rei, se suspendrà la batalla i jo seré amic teu.


  Arderic, quan ho va sentir, va contestar molt enutjat:


  —No demano ni tampoc no vull el teu servei ni la teva amistat. No em desdiré del que he dit al senyor rei, sinó que m’esforçaré tant com podré per tallar-te el cap.


  I encara va jurar:


  —Oh, Melis! Has enganyat la filla del rei i n’has fet el que has volgut.


  De seguida va contestar Amic:


  —En això, Arderic, menteixes falsament i faltes a la teva promesa de fidelitat amb el rei i amb tots els cavallers que són aquí.


  Immediatament, Amic va esperonar el seu cavall i va agafar una llança amb la mà i Arderic va fer el mateix. Amic va pegar un cop tan fort amb la llança a Arderic que li va travessar el pit d’una banda a l’altra i el va abatre a terra. De seguida que Amic es va adonar que havia caigut a terra, va descavalcar del cavall, va treure l’espasa i va tallar-li el coll, tot decapitant-lo. El rei, que havia vist com Amic havia lluitat amb valentia i havia mort i vençut Arderic, va estar-ne molt content, i amb molta alegria va treure’l del camp i va fer enterrar Arderic, que era comte, com un noble baró.


  Pocs dies després de la batalla, el rei va reunir la seva gent i va celebrar grans corts. Aleshores, amb molta alegria i honradament va donar la seva filla per muller a Amic, que es pensava que era el comte Melis, i els va donar una ciutat noble on s’estaven tots dos. Però la filla del rei sabia del cert que aquell que havia vençut Arderic i guanyat la batalla no era Melis sinó Amic, company seu, que havia fet la batalla per l’amistat que tenia amb Melis.


  De seguida que es van haver celebrat les noces, Amic va separar-se de la filla del rei i va anar-se’n ràpidament a buscar Melis, que era al seu castell amb la seva muller. Abans d’arribar-hi, va enviar una carta a Melis perquè el sortís a trobar pel camí i així ho va fer amb immediatesa. Quan van ser junts, van besar-se i abraçar-se, i Amic va contar a Melis com havia anat la batalla i com havia mort i vençut Arderic i s’havia esposat amb la filla del rei en nom d’ell. Tot seguit, amb molts de sospirs i plors, es van intercanviar els vestits i els cavalls i van entrar al castell d’Amic, on van passar el dia amb molta alegria.


  L’endemà Melis es va acomiadar d’Amic i va anar a veure la filla del rei, a la qual Amic havia pres per muller en lloc seu. La filla del rei, quan va saber que el comte Melis hi anava, va rebre’l amb molt de goig i molta alegria. I així van estar tots dos junts durant molt de temps.


  Estant Amic amb la seva muller al castell que posseïa, nostre senyor Déu li va enviar una malaltia greu i va contreure la lepra tan violentament que no es podia aixecar del llit per si mateix. Ja feia molt de temps que estava malalt, però cap metge ni cap altra persona no li podia donar el remei que el guarís. Quan Amic va saber que la seva muller havia provat de fer-lo matar moltes vegades, va cridar dos cavallers i va demanar-los:


  —Us demano insistentment que busqueu la meva caixa; aquí en teniu la clau. Obriu-la i, sense que us vegi ningú, agafeu-ne la copa d’or que em va donar el Papa quan em va batejar. Així mateix, preneu molts diners i, després, traieu-me d’aquí d’amagat i porteu-me a Roma.


  Els cavallers ho van fer de seguida i van sortir cap a Roma.


  Quan Amic i els dos cavallers eren a prop de Roma, el Papa es va assabentar que l’anaven a veure i se’n va alegrar molt. Així, el va sortir a trobar amb molts de cavallers i fent-li molt d’honor. D’aquesta manera, van entrar tots junts a Roma i Amic s’hi va estar tres anys amb els seus cavallers.


  Al cap de tres anys, hi va haver una gran fam a la ciutat de Roma, tan gran que els pares foragitaven els fills de casa; els marits, les mullers, i els germans, les germanes, perquè no tenien res per menjar ni per beure. Per força, Amic i els seus cavallers van marxar de Roma i van anar a la ciutat on era el seu company Melis.


  Un cop van ser a la ciutat on era Melis, Amic va separar-se dels seus cavallers per anar-se’n a la porta del palau del comte. Des d’allà va cridar amb força:


  —Almoina, per l’amor de Déu!


  El comte Melis va sentir la veu del que demanava almoina i va dir al seu patge:


  —Agafa bastant de pa i de carn, i pren la copa d’or que em va regalar el Papa quan em va batejar; omple-la de bon vi i porta-la al pobre que crida a la porta del palau.


  El patge va fer el que li havia manat el comte Melis. Amic, benvolent, va agafar pietosament el pa i la carn que el patge li portava i s’ho va posar a la falda. Llavors va veure que també li duia una copa d’or plena de vi. Amic va reconèixer immediatament la copa, que era la que el Papa li havia regalat a Melis. En conseqüència, va treure la seva, que tenia ben amagada, i li va demanar al patge que buidés el vi que li portava en aquella altra copa d’or. El patge hi va abocar el vi tal com li havia dit. Però quan va veure que aquell pobre tenia la mateixa copa que la del senyor Melis, se’n va sorprendre molt i se’n va tornar corrents amb el comte. Li va dir:


  —Sapigueu, senyor, que aquell pobre a qui he portat el pa, la carn i el vi té una copa d’or igual que la vostra. Si jo no tingués la vostra, hauria dit que us l’ha furtada.


  El comte Melis de seguida va dir als seus cavallers:


  —Aneu, porteu-me de pressa el pobre que és fora, a la porta del palau.


  De seguida hi van anar. El van trobar assegut a la porta del palau, el van agafar i el van portar davant de Melis.


  El comte va demanar a Amic com es deia, d’on era i com havia obtingut aquella copa tan bella. Llavors Amic li va contestar:


  —Senyor, em dic Amic i soc d’un castell que s’anomena Barica. La copa d’or me la va donar el Papa a Roma quan em va batejar.


  Quan va sentir això, el comte Melis va reconèixer Amic, company seu, però es va sorprendre molt de veure’l infectat de lepra i, gairebé fora de si, va córrer a abraçar-lo entre grans plors i gemecs, dient-li:


  —Oh, Amic, company i germà meu molt dolç! ¿On és la teva cara bella i on és el teu cos bell, i els teus cavallers forts i els bons consells que em donaves?


  Mentre ell cridava i plorava d’aquella manera, la filla del rei, muller de Melis, va preguntar quins crits i gemecs eren aquells i li van contestar que hi havia anat Amic, company de Melis. Ella, que recordava com Amic havia lluitat pel seu marit i com l’havia deslliurat de la infàmia que el malvat Arderic els imputava, va sortir de l’habitació i va córrer amb les seves donzelles per anar a trobar Amic. Quan el va veure en tan mal estat, es va esquinçar la roba i es va esgarrapar tota i, amb molts plors, va córrer a abraçar-lo i a besar-lo.


  Després d’això, el comte Melis va manar que el portessin en una habitació agradable i que el fiquessin en un llit bell que hi havia, i el van vestir bé i honradament. Així mateix, el comte Melis va fer que tots els metges de la seva terra anessin a veure’l, però cap dels que hi van acudir no el va poder guarir ni va trobar remei per a la malaltia que tenia. De manera que el comte i la seva muller es van entristir molt perquè no podien fer res per curar la malaltia d’Amic.


  Una nit, durant el temps que Amic va ser al palau del comte Melis, estava ajagut al llit reposant, en mal estat i mal vestit, i va resar una oració molt devota a Déu. Li va demanar amb pietat i insistència que, per compassió, posés fi a aquella vida mesquina o que li donés salut. Mentre ell pensava en allò i feia aquella oració, se li va aparèixer clarament l’àngel Rafael, que li va dir:


  —Amic, Amic, nostre senyor Déu ha escoltat les teves oracions i és testimoni de la paciència que has tingut. Per això m’ha enviat, perquè la teva malaltia greu tingui fi. Jo, de part de nostre senyor Déu, et mano que diguis al comte Melis que degolli els dos fills que té amb la seva muller i que et faci rentar tot el cos, ben rentat, amb la sang dels infants. D’aquesta manera et guariràs de cop, sens dubte. Altrament, no et guariràs mai.


  Tan bon punt va desaparèixer l’àngel, Amic va notar el cos fred. Quan al cap d’una estona va tornar en si, va dir-se per a si mateix:


  —Oh, infeliç tan cruel! ¿Quina salut seria aquesta, que els fills del comte haguessin de morir per mi, i encara més quan només té aquests dos? Oh, desgraciat de mi! ¿Amb quina boca ho he de dir al comte Melis? Oh, miserable! Més val que mori jo sol que els dos fills del comte.


  Mentre ell pensava tot això, es va fer de dia i el comte Melis, tal com acostumava a fer, va anar a l’habitació on Amic jeia, va posar-se-li davant i li va dir molt bones paraules, però Amic callava perquè estava molt trist a causa de la visió i de les paraules que li havia dit l’àngel.


  Melis se’n va adonar i li va preguntar:


  —Oh, Amic, germà molt estimat! ¿Per què no t’alegres una mica, que estàs tot moix?


  Però Amic continuava en silenci.


  —Germà meu estimat, et prego que, per l’amor que em tens, em diguis per què estàs tan trist i enrabiat.


  I Amic li va contestar:


  —Germà, no vulguis saber el motiu de la tristor i de la pena que sento perquè, si ho sabessis, en tindries el cor adolorit.


  El comte Melis hi va insistir:


  —No hi ha res al món que tu vulguis que jo no faria per tu.


  Llavors Amic, tot esparverat, amb moltes llàgrimes i sospirs va explicar al comte la visió que havia tingut i li va repetir el missatge de l’àngel. Quan Melis ho va sentir, es va entristir molt, i no és estrany, perquè volia matar els dos únics fills que tenia pel seu amic.


  Heu de saber que el matí que el comte Melis era a l’habitació d’Amic i Amic li deia aquelles paraules que havia pronunciat l’àngel, la comtessa havia sortit del palau amb les seves donzelles per anar a missa a l’església. Els dos fills dels comtes eren sols a la seva habitació, dormint al llit. Quan el comte Melis va saber que la seva muller no era al palau, va sortir ràpidament de l’habitació d’Amic i va entrar a la cambra on jeien els seus dos fills. Es va treure l’espasa de la beina i, amb l’espasa a la mà, a prop del llit, plorant i gemegant, va dir així:


  —Oh, fills meus molt estimats i afectuosos! D’ara endavant ja no seré el vostre pare, sinó el vostre cruel homicida. Oh, fills meus molt dolços i estimats! ¿Com podré viure, si vosaltres sou morts?


  Així, mentre deia aquelles paraules, plorava tan agrament que les llàgrimes que li queien van mullar les cares dels infants, que es van despertar. En veure plorar el pare, van començar a riure (un d’ells tenia tres anys i l’altre, dos). Però Melis es va afanyar a dir:


  —Oh, fills! Tinc un dolor molt gran perquè el vostre riure es convertirà en negre dol i la vostra sang, que no mereix cap mal, l’escamparan les mans del vostre pare.


  I mentre deia això, els va degollar i va recollir-ne tota la sang amb una conca. En acabar, va tapar-los tot valent amb la roba que duien, com si encara fossin vius.


  Després va sortir de l’habitació amb la conca plena de sang i va portar-la a l’habitació on descansava Amic, company seu. Mentre entrava a la cambra va dir:


  —Amunt, lleva’t, Amic, que he fet el que l’àngel ha dit de part de Déu.


  Tot seguit, Melis, molt devotament, va fer una oració a nostre senyor Déu Jesucrist, dient:


  —Oh, senyor, tu que vas manar que els homes fossin fidels als seus amics i amb la teva paraula santa vas guarir malalts i leprosos! Et demano pietat, Senyor, que per la teva immensa misericòrdia guareixis el meu company, pel qual he escampat la sang dels meus fills.


  Finalitzada l’oració, va agafar la sang i la va utilitzar per rentar sencer el cos d’Amic. De seguida que el va haver rentat, Amic es va guarir i van desaparèixer-li les marques de la malaltia, com si mai no hagués estat malalt ni l’hagués infectat la lepra. Quan el comte Melis va veure que Amic, company seu, estava sa i s’havia guarit, va estar-ne molt content. De sobte, les campanes i les esquelles d’aquella ciutat van començar a sonar sense que ningú les toqués, de manera que hi va haver molt de brogit i molta alegria per tota la ciutat perquè Amic, company del comte Melis, s’havia guarit i estava sa.


  La comtessa, que va sentir el gran brogit que s’estenia per tota la ciutat, se’n va sorprendre i de seguida va sortir de l’església on era amb les seves donzelles. Un cop fora, va preguntar el motiu de tanta fressa, del repic de senys i d’esquelles per tota la ciutat, i per què se n’alegrava tot el poble. Llavors li van contestar que Amic s’havia guarit i que havia superat la malaltia que tenia. Quan ho va sentir, se’n va anar ràpidament amb les seves donzelles cap al palau.


  Després que Amic hagués recuperat la salut, ell i el comte Melis, acompanyats dels seus cavallers, van sortir del palau i van anar a l’església a donar les gràcies a Déu nostre senyor pel bé que els havia fet. Mentre anaven cap a l’església, van trobar la comtessa pel camí, que tornava de l’església amb les seves donzelles després de missa. Quan la comtessa va veure el comte Melis i Amic agafats de la mà, va ser incapaç de distingir quin d’ells era el seu marit i se’n va sorprendre molt. Aleshores el comte Melis, que se’n va adonar, li va dir:


  —Germana meva, ¿de què et sorprens? Sàpigues que jo soc Melis, el teu marit, i que aquest és Amic, el meu company, que s’ha guarit de la malaltia greu que tenia.


  Tots junts van anar a l’església a fer lloances i a donar gràcies a Déu, i van tornar al palau molt contents.


  Quan el comte Melis, la comtessa, Amic i tots els cavallers van arribar al palau, hi van trobar joglars de molts tipus i molta alegria, més de la que s’havia vist ni sentit mai. Però, dins del seu cor, el comte Melis no se’n podia alegrar perquè havia mort els fills. Aleshores la comtessa va manar a les seves donzelles que portessin els infants, fills seus, perquè participessin de l’alegria i de l’esbargiment que regnaven al palau. El comte Melis ho va sentir i li va demanar:


  —Comtessa, estimada germana meva, deixeu estar els infants, que ja els fa bé dormir al matí.


  Així, la comtessa va dir a les donzelles que no els despertessin i que els deixessin dormir.


  El comte Melis, com qui no vol la cosa, va anar gentilment i delicadament a l’habitació on dormien els infants que havia mort. Tot just va entrar a la cambra, va veure els nens sans i alegres, rient i jugant damunt del llit. El comte va tenir una gran alegria, va agafar els infants i els va portar al lloc on eren la comtessa, Amic i tots els cavallers divertint-se. Quan el comte Melis va entrar a la sala amb els dos fills, va confessar a la comtessa, la seva muller:


  —Germana meva molt estimada, estigues contenta, que jo havia matat els teus fills i han ressuscitat.


  Dit això, el comte va explicar a la comtessa i a tots els que hi eren presents per què havia matat els seus fills i, quan ho van sentir, es van sorprendre de l’amor tan gran que el comte Melis tenia a Amic, pel qual havia estat disposat a matar els fills.


  Aleshores el comte Melis i la seva muller van fer vot de castedat fins a la mort i vot de fer obres de santedat. Després d’allò, els infants van viure molt de temps i van posseir la terra del seu pare, però sempre van dur un senyal vermell al coll en record i com a marca que havien estat degollats.


  Heu de saber que, al cap de molt de temps, el rei Carles va reunir els seus homes per formar exèrcits per combatre els llombards, que ja els tenia al damunt. Va tenir lloc una gran batalla, en la qual el rei va perdre molts guerrers, cavallers honrats i nobles barons; entre els altres que hi van morir, s’hi compten el comte Melis, gendre del rei Carles, i Amic, el seu company. Això no obstant, el rei Carles va vèncer la batalla.


  Després d’aquest fet, el rei va fer construir una església molt digna en honor a sant Eusebi i la reina en va fer alçar una altra en honor a l’apòstol sant Pere. Atès que el rei havia estimat molt el seu gendre Melis i el seu company Amic, per amor d’ells va enviar a la ciutat on havien mort dues piques de marbre molt belles. Tot seguit, va fer enterrar el seu gendre Melis a l’església de sant Pere, i, Amic, a la de sant Eusebi.


  L’endemà, per miracle de Déu, el cos de Melis, que era soterrat a l’església de sant Pere, va aparèixer a prop del cos d’Amic a l’església de sant Eusebi. Déu va voler que els que en vida s’havien assemblat tant i havien estat grans amics i companys en aquest món no fossin separats en la mort, sinó que compartissin sepultura. Des d’allà, les ànimes dels dos companys cavalcaren en la glòria del paradís.


  EL FILL DEL SENESCAL D’EGIPTE


  [image: Illustration]


  Malvat és aquell qui fa a un altre el que no vol que li facin a ell. A aquell que busca enganyar els altres, sovint el mal que vol fer se li gira en contra. De la mateixa manera que els torts i les accions justes tornen, les bones obres ens condueixen al cel i les dolentes ens porten a la perdició i al patiment de turments; i així, tothom troba en l’altra vida el que obra en aquesta. Però la vida terrenal ens té tan a prop, que no ens recordem de l’altra: som tan cobejosos, tant els clergues com els laics, que fem malbé aquesta llei. El gran enemic que tenim són les riqueses, mal guanyades, ja que les té a prop i l’enceguen per la força de l’avarícia, de manera que no les gasta ni en treu cap profit, sinó que les té molt de temps a la bossa. Dins del seu cor hi té lloc una gran lluita, que si estalviar i guanyar, que si guardar i adquirir, que no té cap altre pensament ni coneixement ni seny, perquè només pensa en les possessions personals. I quan ha estalviat i guanyat molt a costa d’altres, l’infecta una malaltia que el tortura, de manera que no té gens de salut. El cor li fa mal i també tots els membres quan es recorda de la fortuna que té, atès que l’haurà de deixar a desgrat i acabarà en mans d’altres persones, perquè els seus fills la gastaran i ja no n’hi hauran de retre compte, i un altre home tindrà la seva muller. Així, el mesquí foll s’oblida de l’ànima: pensa en això i en això s’esforça tant que arriba un dia que és vençut per la mort, que envia la seva ànima al foc de l’infern; així acompanya les seves possessions. Perquè l’home és ben cec i està ben enganyat i ha perdut el seny i, per cobejança de riqueses, perd l’amor etern de Déu, sense que hi hagi esperança de recuperar-lo. D’aquesta manera, ell mateix empeny l’ànima a l’infern i un altre en gasta els diners, ja que ell no se’ls emporta d’aquí.


  Per tant, hem de buscar i fer cas dels consells mentre som sans i vius. Us contaré una història perquè en prengueu exemple, que tracta d’un rei que hi va haver a Egipte. No vull fer-vos esperar més.


  Aquell rei tenia un senescal que l’havia servit tan bé que mereixia una recompensa. Heu de saber que qui vol servir bé ha d’aguantar situacions bones i dolentes i posar-hi el cor i tot el que posseeix. Aquell senescal tenia un fill molt bell i ros, ben plantat i amb un rostre bonic, molt graciós i assenyat. Tenia uns quinze anys i era molt savi per a la seva edat perquè estimava Déu per damunt de tot. En això invertia el temps que tenia; ja que cap amor, tret del de Déu, no és sinó una bufada de vent.


  Un dia el senescal va emmalaltir tant que gairebé es va apagar del tot. Quan ho va saber el rei, li va doldre molt perquè estava agraït pel servei que li havia fet i que li feia i perquè l’estimava molt. Així, el rei el va anar a visitar i el senescal li va demanar:


  —Senyor, jo us he servit des que éreu un noiet, ja fa ben bé vint-i-cinc anys. Estic convençut que no m’escaparé d’aquest mal; m’he de morir, ja que estic molt feble i en aquestes condicions no puc viure gaire temps més. Per això us vull demanar un do, senyor, per amor de Déu i per respecte i glòria del bon servei que us he fet i en el qual he esmerçat tot el temps de què disposava, i és que recompenseu el meu fill pel bon servei del pare; fareu bé i en rebreu honor. Us ho demano i us ho prego com a senyor i com a amic.


  El rei va contestar:


  —Amic, jo us prometo lleialtat. Sempre, mentre jo visqui, tindré el vostre fill a prop meu i el faré senyor i cap de la meva terra, tot protegint sempre el meu honor i el del meu fill. És més, li donaré tantes terres i tants de béns que serà ric per sempre, tant si viu com si mor.


  El senescal li va agrair:


  —Senyor, que Déu us ho pagui.


  El rei se’n va anar. Poc després, aquell que era tan atent va morir de la malaltia.


  El rei, que valorava la lleialtat, va complir el que havia promès i es va portar bé amb l’infant. Fins i tot va contractar un mestre perquè li fes classes juntament amb el seu propi fill, i els dos infants van aprendre tantes coses que era sorprenent. El rei els anava a veure cada dia i sempre els portava regals. Els estimava molt tots dos, i els dos infants, com a bons minyons, es tenien molt d’afecte perquè estudiaven junts.


  Al seu mestre, traïdor i envejós, li dolia que el rei estimés tant un infant que no li era res, de manera que, amb deslleialtat, va dir-se:


  —Certament, no tinc el rei per un home savi, ja que estima tant com al seu propi fill un noiet de no res que no se sap d’on ha sortit. S’hauria de fer amb mi, m’hauria de mostrar afecte a mi, que soc assenyat i he demostrat que soc docte en les arts liberals i les lleis. Però a mi no em té cap afecte, sinó que estima un infant vil i miserable que no entén de raons. Ja fa ben fet d’estimar el seu fill, però ¿per què ha d’estimar aquest altre? Jo no li veig cap motiu pel qual l’hagi de tenir en estima. O el meu seny i coneixements no valen res, o aconseguiré separar-los i trencar l’amor que el rei li té.


  Aleshores va pensar que faria mal a l’infant i en això va perdre el seny.


  Un dia el mestre va posar mans a l’obra i va dir a l’infant, gairebé com si fos un càstig:


  —Bell fill, quan el rei vingui aquí i us tingui en braços, gireu-li la cara, ja que el vostre alè no li agrada; li molesta molt i així m’ho ha fet saber. De manera que, feu el que feu, aparteu-ne la cara i gireu-vos en una altra direcció.


  El fadrí va contestar:


  —Mestre, hi podeu comptar; me’n recordaré.


  —Faríeu ben fet —va dir ell—; ara ho veurem.


  Un dia el rei va anar-los a veure i els tenia tots dos en braços. Aleshores el fill del senescal, que no pensava malament de ningú, va girar la cara perquè el rei no se li acostés, ja que es pensava que empudegava el rei. Ho va fer així cinc o sis vegades, i cada cop s’apartava quan el tenia en braços i quan li adreçava paraules; de manera que el rei se’n va adonar i li va doldre profundament.


  Aleshores es va acostar al mestre i li va demanar què feia l’infant, perquè no li ho amagués. El mestre va contestar:


  —Senyor, us en diria la veritat amb molt de gust si sabés que no us doldria.


  El rei li va dir:


  —No em sabrà greu, sinó que us estimaré més.


  —Si és així —va respondre el mestre—, us ho diré. Sapigueu que l’infant m’ha comentat i ha jurat que teniu un alè tan fort, que ell no té prou voluntat, nervi ni força d’esperit per suportar-lo. Tant és així que li sembla perdre el cos i el cor li defalleix.


  Quan va sentir aquelles paraules, el rei es va indignar i va avorrir l’infant, fins al punt que va jurar que mai no l’afavoriria. I va sortir d’allí fora de si. El mestre malvat, que més endavant va pagar l’errada, estava satisfet del que havia fet.


  El rei, irat, ho va mantenir en secret, però va fer buscar cinc donzelles verges, belles, gentils i ben plantades i s’hi va acostar, les va festejar i les va besar només per comprovar si li pudia l’alè, ja que en recelava. Així, gràcies a aquelles donzelles va saber que no tenia aquell defecte. Tot i que en va restar confortat, estava corferit i desitjava mal a l’infant pel que n’hi havia dit el mestre. Sempre el tenia a contracor i, més avant, ja no el va voler veure més, perquè les visites no l’afectessin encara més o perquè no s’apagués la ira que sentia. Finalment, va decidir que se’n desfaria de manera que no el tornés a veure.


  La ira, que desencamina molts homes, va fer descarrilar el rei del camí recte i vertader, de manera que va oblidar la lleialtat per venjar-se i descarregar la ràbia que sentia damunt d’aquell que ja no estimava gens. Llavors va cridar un guardabosc i aquell hi va acudir. Li va manar que construís un forn de calç al bosc i que hi fiqués el primer home que hi anés amb un missatge de part seva. El rei va insistir molt que l’ordre que li havia manat fos secreta, que no hi hagués ningú del món que ho pogués saber. El guardabosc hi va accedir i li va prometre que ho faria com ell volia. Tot seguit, se’n va anar.


  L’endemà el guardabosc va preparar el forn de calç tal com el rei li havia manat. I quan el rei va veure l’infant, li va manar que s’afanyés a anar tot cavalcant a portar un missatge al guardabosc. Sense perdre temps, l’infant va pujar al cavall per portar el missatge amb immediatesa. El separaven poc més de vuit quilòmetres del lloc on havia d’anar. Mentre s’hi acostava, pensava en Déu i anava recitant les Hores de santa Maria amb el cor pur, verge i net en honor de la Mare i el Fill, perquè el protegissin de mals i de perills. Sapigueu que és ben cert que, aquell que acostuma a dir les Hores, les manté i té el cor bo amb Déu, no es perdrà el dia que les recita amb sinceritat.


  Així, mentre l’infant cavalcava, recitava les Hores, de les quals tenia molta necessitat. Aleshores va sentir una campana i es va dir a si mateix:


  —Si puc arribar a l’església on sona la campana, hi aniré i acabaré de dir les Hores, i si veig que estan a punt de dir missa, l’escoltaré, ja que no tinc tanta pressa que no ho pugui fer.


  De seguida es va dirigir cap on sonava la campana i, tot seguit, va trobar-hi una capella. L’infant es va alegrar de veure-hi un ermità que estava a punt de cantar la santa missa. La va escoltar amb un gran plaer perquè l’ermità cantava devotament, tot plorant i batent-se els pits. Aleshores un colom blanc va volar davant de l’ermità i va deixar caure damunt de l’altar l’escrit que duia al bec. L’ermità ho va veure i, després de la missa, va besar-lo tres vegades abans de llegir-ne el contingut. El missatge deia que retingués l’infant i que li donés conversa fins passat el migdia. Després el podria deixar marxar, atès que nostre Senyor, que el protegia, el volia salvar.


  L’ermità es va afanyar a treure’s la vestidura perquè tenia por que l’infant no se n’anés sense acomiadar-se, ja que volia cavalcar ràpidament. De seguida se li va acostar i li va dir:


  —Amic, escolteu-me: espereu-vos i seguiu el consell que us donaré, que us serà profitós. No marxeu fins passat el migdia. Entreu dins de casa, que us vull parlar d’un parell de coses.


  Però l’infant, que tenia pressa, va replicar:


  —Ah, senyor, això no pot ser de cap manera; no em puc quedar més estona perquè el rei m’ha enviat de missatger.


  L’ermità hi va tornar:


  —Sí, així ho fareu, però primer us quedareu amb mi fins que hagueu dinat.


  L’infant s’hi va negar:


  —No ho faré.


  —Sí que ho fareu —va ordenar l’ermità—, per profit vostre. Us ho mano de part de Déu.


  —D’acord —va acceptar l’infant—, si tant ho voleu em quedaré i seguiré el consell que em doneu.


  L’ermità va concedir:


  —Feu ben fet; descavalqueu i entreu.


  L’infant va descavalcar de seguida i va acostar-se a l’ermità, que li agafar el cavall, li va treure el fre i li va donar herba verda per menjar. Després, l’ermità va fer dinar l’infant; el va amonestar amb belles paraules i el va entretenir tant que es van fer entre les dotze i les tres de la tarda.


  Ara tornem al mestre de l’infant, que no sabia on havia anat i en recelava. Així que va anar a veure el rei i li ho va preguntar. El rei de seguida li va dir:


  —Cavalqueu ara mateix, afanyeu-vos i aneu al bosc. Un cop allí, demaneu al guardabosc si ha fet el que li vaig manar i, tot seguit, sentireu per boca seva la raó per la qual no tornareu a veure l’infant.


  A continuació, el mestre va cavalcar ràpidament i es va afanyar tant que de seguida va ser al bosc. Allà, el guardabosc el va sortir a rebre i el mestre li va explicar:


  —El rei m’envia a veure-us per saber si heu fet el que ell us va ordenar.


  —No —va contestar el guardabosc—, però de seguida ho faré.


  Aleshores va abraçar el mestre i, de sobte, el va llençar al foc ràpidament. Va morir aviat, perquè el foc cremava intensament. Així va ser com va morir el mesquí envejós.


  De seguida va arribar l’infant i va veure el mestre al foc, però no el va reconèixer. El guardabosc li va dir:


  —Amic, ja sé què voleu saber. Aneu-vos-en i dieu al rei que he fet el que em va manar.


  I l’infant va tornar de seguida per enllestir la tasca de missatger que li havien encarregat. Però quan el rei va saber que l’infant havia tornat, es va enfadar moltíssim, ja que pensava que era mort. Va rumiar molt què podia haver passat; va cavil·lar tant, que va endevinar que el guardabosc s’havia equivocat i que no havia entès bé què havia de fer, de manera que havia matat el mestre en lloc de l’infant. Per això va fer comparèixer el noiet davant d’ell per preguntar-li on havia estat tanta estona. Ell li va dir la veritat, com havia anat a la capella i l’ermità l’havia retingut amb ell després de la missa, i encara li va contar com havia predicat, l’havia aconsellat i l’havia fet dinar, tot paraula per paraula. El rei va adonar-se de seguida que Déu l’havia salvat de la mort i que havia destruït el mestre perquè era el culpable d’aquella malifeta.


  L’endemà el rei va cavalcar i va anar al bosc acompanyat de tres homes. Quan va assabentar-se de l’aventura del mestre, va convèncer-se que tenia raó. Després, va anar a l’ermita i, durant la conversa amb l’ermità, es va mostrar insistent, fins que li va explicar el contingut de l’escrit que portava el colom al bec. Només aleshores el rei va saber tota la veritat i va entendre que el mestre li havia mentit. Ràpidament, va fer acudir l’infant davant d’ell i davant de l’ermità. El noiet va explicar la veritat sobre el mestre: que li havia dit que el rei no suportava que li pudís tan fort l’alè i que per això s’enutjava molt quan parlava amb ell.


  —I per això, senyor —va aclarir l’infant—, girava la cara cap a un altre lloc, per no molestar-vos. El mestre em va fer pensar que feia ben fet, perquè us fastiguejava l’alè fort que tenia.


  Aleshores el rei va contestar:


  —A mi em va dir tot el contrari, però faig més ben fet de creure’t a tu que a aquell traïdor que ha mort amb raó. Si no fos mort, el faria matar i no se n’escaparia.


  El rei va tornar-se’n de seguida que va saber la veritat sobre el fet de l’infant i se’l va emportar amb ell. Va estimar-lo molt, li va fer molts de dons i tenia en gran estima la seva companyia.


  El noiet no va oblidar que Déu l’havia salvat, sinó que cada dia hi pensava i s’hi delectava. Fins que va dir-se a si mateix que d’aleshores endavant no formaria part del món, que no el retindria ningú ni tampoc cap possessió material, perquè desitjava per damunt de tot ser ermità, ell que estimava el bé i tenia bon cor. Va pensar a anar-se’n de nit perquè tenia por que el seguís algú i va marxar a peu, sense companyia, només amb les Hores de santa Maria i un saltiri, a més de la roba que duia posada. Així, va caminar tant que va arribar on era el sant ermità. Quan li va dir la voluntat que tenia i el propòsit pel qual hi havia anat, l’ermità va estar-ne molt content i va posar-li una sotana i, al cap afaitat de prohom, un barret acabat en punta. Un cop el va haver vestit com un ermità, va dir-li:


  —Germà, quan partiu d’aquí, aneu al desert de la landa seca, que trobareu sobre la ribera i establiu-vos-hi. Hi arribareu aviat, que no és gaire lluny.


  Aleshores va anar-se’n de l’ermita pel camí que li havia ensenyat. El noiet estava molt content i es va encomanar a Déu. No va trigar gaire a arribar al desert; hi va fer cap abans de les tres de la tarda. Allí, hi va trobar una caseta arreglada, molt ben coberta i amb un bon llit. Nostre Senyor l’hi havia preparat tot. I encara li va agradar més que fos a prop de la ribera. Aleshores va entrar dins de la caseta i es va asseure damunt del fenc. Estava cansat i afamat, però no tenia res per menjar. No hi havia res en aquella landa ni tampoc en més de vint quilòmetres al voltant, tret d’animals salvatges. A ell, que no havia menjat res en tot el dia i estava dejú, ara li recava no haver tastat res i se’n planyia i plorava. Aleshores va dir:


  —Jesús, pare meu, nascut de la Mare de Déu: jo, Senyor, m’he entregat a vós i per això us demano pietat, que pel poder que teniu i la vostra bondat immensa, m’envieu algun aliment que em nodreixi per no morir de fam aquí mateix. Depèn de vós completament i amb poc, faria.


  De seguida que ho va dir, va veure baixar una poma riu avall; l’aigua la portava directament a la casa. El frare es va alçar de seguida, ja que en tot moment havia tingut fe en Déu, va agafar la poma, va pelar-la i en va llençar la pell a l’aigua, que se la va emportar riu avall en un moment. Aleshores va assaborir la poma blanca i bella amb plaer, com si fos la millor menja del món. Aquella peça de fruita el va sadollar i n’estava tan satisfet, ja que l’havia trobat deliciosa, que se sentia com si hagués menjat deu dels millors plats del món.


  D’aquella manera, va viure cinc anys plens i bons en ermitatge. Durant aquell temps, Déu li enviava cada dia una poma quan es feia hora de dinar i el frare n’estava tan agraït i se sentia tan afortunat que no desitjava res més. Nostre Senyor donava a la fruita el gust que més li plaïa. I el frare cada vegada en llençava la pell al riu i l’aigua se l’emportava fins a un altre ermità que estava lluny d’allí i que només vivia de la pela de la poma, tal com Déu volia. No sabien res l’un de l’altre. Un dia, l’ermità de la landa va tenir un pensament que li sovintejà i el va fer posar en acció: aniria pel món i buscaria una persona que fos més bona que ell i que hagués fet més bé. El frare pensava que havia servit tant Déu, que n’havia merescut la gràcia i la glòria.


  Aleshores es va encaminar cap a la riba del riu fins que va veure-hi un ermitatge a la vora, el qual era, a parer seu, exactament igual que el seu. S’hi va acostar i hi va trobar un ermità que de seguida que el va veure es va aixecar. Es van saludar i l’altre ermità li va dir:


  —Germà, seguem aquí.


  A continuació, es van asseure i l’un va contar a l’altre les seves accions i la voluntat que tenia. Van xerrar tant que es va fer l’hora de dinar. L’ermità de la landa va mirar al seu voltant i va veure la poma, que era davant de la porta de l’altra ermita, surant a l’aigua. Llavors va agrair:


  —Gràcies a Déu que tinc el dinar, que nostre Senyor m’envia cada dia. En tindrem prou per a tots dos.


  Tot seguit, va agafar la poma, la va pelar, la va preparar i va llençar-ne la pell a l’aigua, tal com acostumava a fer. L’altre frare la va agafar en un tres i no res. Però el primer va proposar:


  —Germà, llenceu la pell i agafeu la meitat de la poma, que comparteixo de grat amb vós. Té un gust tan bo que en sereu tan sadoll com voldreu.


  L’altre va contestar:


  —No ho faré, sinó que me’n menjaré la pell, que m’ha sostingut durant cinc anys.


  —¿De debò? —va preguntar el primer.


  —I tant —va afirmar l’altre.


  —¿I com pot ser —va demanar— que jo m’hagi alimentat durant cinc anys de les pomes que Déu m’ha enviat i en llencés la pell a l’aigua perquè no la valorava gens i vós us mengéssiu les meves deixalles? És ben clar que vós sou millor que jo. I això que estava ben convençut de no trobar ningú tan a prop que fos millor que jo. Ara ja me’n puc anar com a pecador i boig.


  L’altre frare, que era més savi i sensat que ell, li va dir:


  —Amic meu, heu de saber que a aquell que es glorifica a si mateix, no li serveix de res el bé que fa. Si us sentiu bo, tingueu la llengua a punt per dir que sou el pitjor de tots: aquell que s’humilia serà exalçat, mentre que aquell que es vana de la seva bondat perd tots els béns i els enfonsa ben avall com una mola dins de l’aigua. Així doncs, us heu d’humiliar i heu de glorificar Déu nostre senyor, que us ha fet un plaer tan gran i una gran cortesia, ja que ens ha alimentat i satisfet tots dos amb una sola poma durant tant de temps. Atès que Ell es recorda de vós, vós us heu de recordar d’Ell perquè puguem gaudir de la glòria eterna.


  L’ermità de la landa va respondre:


  —Germà, heu parlat molt bé. Em reprenc per tot el que m’heu dit i em penedeixo de cor i de boca d’haver tingut una voluntat tan folla i de l’alta concepció que tenia de mi mateix. D’ara endavant estaré en pau i no hi pensaré més. —I va afegir—: Adeu-siau, me’n vaig.


  Però aleshores va sentir una veu que li deia:


  —Germà, vós us quedareu aquí un any sencer i menjareu la pell de la poma mentre l’altre es cruspirà la poma sencera. Aquesta serà la penitència que fareu per la vostra errada.


  I encara es va adreçar a l’altre:


  —Vós anireu al seu ermitatge i ell es quedarà aquí. Així us ho dic de part de Déu.


  Van seguir el manament de la veu. El frare de la landa va quedar-se en aquella ermita i l’altre, sense oposar-s’hi, va anar-se’n a l’altre ermitatge. Quan rebia la poma, ell la pelava de forma tan generosa que l’altre en rebia ben bé la meitat, ja que se n’apiadava. Nostre Senyor li ho agraïa perquè mostrava caritat al seu companyó i germà.


  L’ermità de la landa va fer la penitència de forma íntegra i es deia a si mateix que se sentia tan sadoll i fort després de menjar-se la pell de la poma com si se l’hagués menjat sempre sencera. Per això afirmava que Déu li havia fet un bé superior al que ell mereixia i que d’aleshores endavant esmerçaria l’energia i l’esforç a servir nostre Senyor perquè s’apiadés d’ell el dia de la mort. Així, al cap d’un any, per voluntat i consell de l’altre ermità, va tornar a l’ermita de la landa i va recuperar la poma diària. Va dedicar les oracions, la força i el seny al servei de Déu amb el cor net i penedit i va estimar molt el Salvador.


  Ara deixaré de parlar del frare de la landa i tornaré al fill del rei, que es va convertir en un jove bell i gran de vint-i-cinc anys. El rei el volia armar cavaller i desitjava esposar-lo amb la filla d’un altre rei, però ell la rebutjava, per això el rei estava molt dolgut amb ell. Déu, que governa totes les coses i destrueix tots els mals, que fica la gràcia als cors bons, així ho havia fet amb el seu i l’havia allunyat de tot mal. De manera que el fill del rei menyspreava el món terrenal i hi vivia malgrat el desgrat que sentia. Va estimar Déu i hi va creure de bon cor, i com més creixia i més madurava, més s’esforçava de fer tot el que plagués a nostre Senyor.


  Un dia el jove, a qui agradaven molt els gossos, les aus i la caça, va sortir a divertir-se i va fer portar falcons i gossos. Quan van arribar al pla, van veure un cabirol blanc, bell i gros que pasturava pel pla i el jove va manar deslligar els gossos, va fer cridar i aücar i els gossos van anar corrent i cridant cap al cabirol ràpidament. El cabirol, que va veure els gossos i va sentir els aücs, fugia molt lleuger pel mig del pla mentre l’encalçaven veloçment. El fill del rei, que tenia un cavall molt àgil, el va seguir, però en una gran vall va perdre els que l’acompanyaven. Tanmateix, ell va continuar darrere del cabirol del matí fins al vespre. Va cavalcar tant, que va arribar en una landa seca mentre encalçava el cabirol, al qual ja pensava que no enxamparia mai. L’animal no va afluixar sinó que el va portar fins a la casa d’aquell amb el qual s’havia educat amb tant de plaer. Mentre el fill del rei es dirigia cap a la porta de la caseta, el cabirol, a qui Déu havia enviat, es va amagar de seguida, de manera que el va perdre de vista i no sabia on havia anat.


  L’ermità va sortir de seguida a saludar el jove, que li va tornar la salutació i va descavalcar, suat i cansat com estava. Aleshores el frare va voler-lo servir i honrar en tot el que pogués i va pensar a tenir cura del cavall. Tot i que ell l’havia reconegut de seguida, no es va descobrir perquè pensava que el fill del rei li suplicaria que tornés al món i això no li convenia. Amb tot, li dolia i s’avergonyia de no tenir res per oferir-li per menjar. Llavors van anar a passejar per la vora del riu per veure l’aigua i airejar-se. Es van asseure a prop i de seguida van veure com el riu arrossegava una poma, preparada. I l’ermità, que va alegrar-se’n de valent per l’hoste que tenia, va donar gràcies a Déu.


  —Oh, quin do més cortès em feu, Senyor! Us en dono les gràcies.


  I després va dir al jove:


  —Vet aquí el nostre sopar, que ens ha enviat Déu.


  Tot seguit, va allargar la mà, va agafar la poma i, tot content, va preparar el sopar. Els dos joves van sopar i van beure aigua i, en acabar, el fill del rei va comentar:


  —Aquesta poma van conrear-la bé perquè es nota que Déu hi ha afegit gust. No havia estat mai tan ben menjat ni tan sadoll de cap altre menjar.


  Després es van gitar. L’ermità li va preparar un llit amb fenc i una mica de bova i el fill del rei hi va dormir millor del que mai havia jagut en cap altre llit, tot i que no tenia cobrellit, vànova ni llençol. De la mateixa manera, el seu cavall va tenir herba i fenc.


  L’endemà, quan el fill del rei es va llevar va interessar-se per l’estat de l’ermità i va demanar al frare:


  —Senyor, us demano que em digueu per què porteu una vida tan aspra. No penso que ho feu sense cap motiu. Si m’ho dieu, me n’aniré.


  L’ermità va contestar:


  —Si voleu saber-ho, us ho diré. Els homes estem fets per tenir Déu a prop, i aquell que el perd a causa de follies va de dret a l’infern a causa del pecat que ha comès, sense ser mai mereixedor de pietat ni de perdó. Per això, amic meu, soc aquí, vaig així i faig el que veieu. Visc en la misèria, en la pobresa, per afligir la meva carn i domar-la. En canvi, el boig que se separa de Déu i només vol servir el propi cos i el món terrenal perd l’ànima. Amic, les riqueses, excel·lències i honors d’aquest món causen tots els mals, de manera que els rics rarament se salven. Certament, si ells mai no morissin, mengessin i beguessin bé i tinguessin sempre una vida llarga, jo no me’n sorprendria; però ells també moren i no tornaran mai més, tant si són joves com si són vells, siguin forts o prims, i cadascú serà jutjat per les seves obres. Atès que jo no sé ni el dia ni l’hora de la meva fi, maltracto el meu cos i menyspreo el món. És boig qui perd l’ànima a causa del cos i qui alimenta la carn de plaers; jo faig tot el contrari d’això perquè em recordo constantment de la meva ànima i no només del cos, que tornarà a desaparèixer. L’ànima, en canvi, viurà per sempre i durarà, no morirà mai. Així doncs, protegim el que val i dura i fugim del que mor.


  Aleshores el fill del rei, que havia contemplat bé l’ermità i n’havia escoltat l’argumentació, el va reconèixer i va tenir una gran alegria. Es van besar i abraçar i, amb molt de goig, li va dir:


  —Amic dolç i estimat, he estat molt preocupat per vós perquè no en sabia res, ni vent, ni hora, ni carrera. Vull que sapigueu que, ara que per fi us he trobat, mai ni per res del món no em separaré de vós. Així ho prometo a Déu nostre Senyor. Jo no pensava en la meva mortalitat, però, ja que Déu m’ha fet venir fins aquí, salvaré l’ànima amb el vostre ajut i no tornaré al món. M’agrada tant la vostra vida que no desitjo res més. Lluny de la grandesa i de l’amor humà, només vull tenir aquestes dues coses: la vostra companyia i la poma amb la qual Déu m’ha alimentat i que tant m’ha delectat. No desitjo res més. No me n’aniré mai més d’aquí i restaré amb vós.


  —Amic meu, no pot ser: sou massa jove.


  —No ho soc, senyor. Vós no sou més vell que jo; al maig faré vint-i-cinc anys, així que no m’ho heu de retreure. Soc prou gran per fer el bé: el que de jove adquireix bons costums, els conserva en la vellesa. A veure, doncs, què contesteu; no em feu esperar.


  —Senyor, tinc por que, com a home, temeu el vostre pare i la dama que us és mare més del que temeu Déu.


  —Si em priveu d’aquest bé, em planyeré a Déu de vós i us demanaré la meva ànima.


  —D’acord, senyor, si així ho voleu, no ho criticaré més i compartiré amb vós el meu retir. Tinc dues sotanes, preneu-ne una i, després, tonsureu-vos.


  En lloc de la pellissa, el jove es va vestir amb el cilici i una sotana blanca al damunt i, després de posar-se el vestit nou, es va tonsurar.


  De seguida van arribar els servents del fill del rei a l’ermita, buscant-lo per tot arreu. Quan van veure què passava, planyent-se’n, van emprendre la tornada. No s’hi van voler aturar gens, sinó que van anar a contar al rei la desgràcia del fill. En saber-ho, li va doldre tant que, sense perdre el temps, va cavalcar i va jurar per Déu i per la seva fe que allò no quedaria d’aquella manera, ja que abans es lliuraria a la mort. Va córrer tant i tant que va arribar a l’ermita ràpidament i quan va veure el seu fill en aquell hàbit, va enutjar-se de valent. Aleshores li va preguntar:


  —Fill meu, ¿on us heu ficat? Aquest no és el lloc que us correspon. Traieu-vos de seguida aquesta roba i vestiu-vos amb la que us pertoca. Vindreu amb mi, que aquí no us hi podeu quedar. Vós no sou un home per aparedar; us heu de dedicar a una altra cosa, fill estimat, en lloc de lliurar-vos a l’ermitatge. ¿És que no sou l’hereu legítim de la meva terra, que ningú no us vol com a rival ni us declararan la guerra? Heu de venir amb mi i conservar la corona. Anem. Alceu-vos ara mateix i no us quedeu més estona aquí.


  —Pare estimat, m’he lliurat a Déu, i si vós em traieu d’aquí per força, mai més no podré gaudir del meu cos ni em sentireu dir res de bo, tret que combateu i expulseu completament de la vostra terra un mal costum que em crema el cor. Si el canvieu, seguidament compliré el que maneu; si no, em quedaré aquí i faré el que em convingui.


  —Us ho prometo, fill meu.


  —I jo, pare, em lliuro a vós.


  —Ara digueu-ho tot sense por.


  —Us ho diré breument. És costum, a la vostra terra, que la mort venci tant els joves com els vells, això ho veu tothom cada dia. Jo soc jove i tinc por de la mort. Si vós no repareu la injustícia que un home pugui morir abans d’arribar a la vellesa, em sembla que és millor que em quedi aquí, on estic convençut que no moriré perquè Déu em protegirà en vida i estendrà les seves mans damunt meu.


  El pare se’n va sorprendre tant que va contestar així:


  —Fill, estic content que Déu us hagi inspirat d’aquesta manera, però us diré una cosa: Déu podria fer que ningú, ni vells ni joves, no moríssim. Jo, fill, no tinc poder sobre la mort ni sobre la vida dels meus súbdits: podria matar un home, però no en podria fer ressuscitar cap. Sense cap dubte, nostre Senyor Déu ho pot fer. Així, fill meu, m’heu vençut en un judici legítim i per això us estimo i us valoro encara més. Faré el que hem convingut i em quedaré amb vós, perquè jo, amb més raó que no vós, he de tenir cura de mi i procurar salvar-me. Per fer-ho, m’he de donar. Vós sou jove i no heu fet tants menyspreus a Déu ni tantes malifetes com jo, que soc vell i fred.


  —Senyor, heu parlat molt bé i en dono les gràcies a Déu per damunt de tot. Beneïda sigui la nova per la qual Déu ens crida al seu amor. És bo que els homes canviïn la seva vida per bé. Vós tindreu la bona companyia d’aquest prohom que viu aquí, el qual plau a Déu per les seves obres. És el fill del vostre senescal, al qual, mal aconsellat, vau voler fer mal. Aquí el teniu: aneu i demaneu-li pietat, com a prohom i home sant, que sàviament ha abandonat el món i no l’ha vençut la mort amarga, que ha fet de Déu pare i mare.


  El rei va celebrar-ho i va demanar perdó per la seva malifeta. L’ermità el va perdonar de bon cor i va lloar Déu pel que havia passat, feia tant de temps, a causa de l’enveja.


  El rei va fer construir una capella de Nostra Dona, noble i bella, allà on era l’ermita. Hi va posar la primera pedra i va aixecar-ne el claustre, el refectori i, prop de l’església, tal com s’escau, el dormitori. I encara va fer cridar per tot arreu els ermitans de la landa i els va reunir perquè hi habitessin, de manera que hi va haver un gran convent, tant d’ordenats com d’altres persones. Tant hi van servir Déu, que van guanyar-se el seu amor. Després, per repartir la terra que posseïa, el rei va fer buscar i cridar els seus barons. Un cop reunits, va donar la terra i el poder que tenia a un germà seu, em sembla, i va fer repartir els seus béns als hospitals, a les abadies i als hospitals pobres de leprosos.


  Quan l’església va estar acabada i fundada i el rei va tenir els diners assegurats per servir-la, es va desfer dels honors i es va posar al servei de Déu. Van estar tant de temps en sant ermitatge, que Déu els va deixar en herència el paradís i els va coronar amb les seves mans.


  En aquesta poca estona ja heu vist que Déu obra i treballa allà on li plau fer-ho. Aquell que vol recuperar-ne l’amor, ha de fugir de la pròpia voluntat i complir els manaments de Déu, tal com ens els ensenya i dels quals en dona mostra sant Pau. Ha de fer com aquests homes nobles, que van deixar enrere les grandeses i ho van oblidar tot per assolir la glòria del cel. Ara tenen tant i tal goig com el pollet sota l’ala: en dolçor s’alimenta; de la mateixa manera, en Jesús es nodreixen sempre i mai no els deixa la joia que senten. Així s’ha d’allunyar tothom dels mals per guanyar aquell goig, el goig tan preciós i car en què veurem Déu en el seu tron. Aprengueu tots que massa s’equivoca el qui sempre escolta i mai no aprèn res. Déu ens dona exemples bells per escoltar perquè nosaltres en puguem gaudir de tal manera que el dia del judici puguem anar de dret a regnar en la glòria del cel. Amén.
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